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60 ΙΛΙΑΔΟΣ Ζ .

αϊ δ’ αντις προς δώμα Αι '
ος μεγάλοιο νέοντο

Ήρη τ ’ ’
Αργείη καί ’

Αλαλκομενηις
’Α&ήνη ,

πανΰαΰαι βροτολοιγον Άρην ανδροκταβιά cov.

ΙΛΙΑΔΟΣ Ζ .

"
Εκτορος καϊ Ανδρομάχης ομιλία .

Τρώων δ’ οϊώ&η και Αχαιών φνλοπις αίνή '
πολλά δ ’

άρ εν&α και εν& ’ ί&νΰε μάχη πεδίοιο ,
άλλήλων ί&ννομένων χαλκήρεα δούρα,
με<56ηγνς Σιμόεντος (δε Εάν&οιο ροάων.

5 Αίας δε πρώτος Τελαμώνιος , ερκος Αχαιών ,
Τρώων ρηζε φάλαγγα , φόως δ’ ετάροιβιν ε%·ηκεν ,
άνδρα βαλών , oj άριΰτος ενι Θρήκεΰΰι τέτνκτο ,
υιόν ΈνΟβώρον , Άκάμαντ ηνν τε μέγαν τε.
τόν ρ εβαλε πρώτος κόρν&ος φάλον ίπποδαβείης ,

10 εν δε μετώπω πήζε , πέρηβε δ ’
άρ

’ δβτέον είΰω

αιχμή χαλκείη ' τον δε βκότος υ66ε κάλνψεν .
’Άζνλον δ’

άρ
’ επεφνε βοήν αγα& ος Αιομήδης

Τεν&ρανίδην , δς εναιεν ενκτιμενη εν ’ ’Αρίββη
άφνει 'ος βιότοιο , φίλος δ ’ ήν αν&ρώποιΟι·

15 πάντας γάρ φιλεεΟκεν δδω επι οικία ναίων .

908 = Α 8 .
909 .

"Αρην (Einl. § 3) , vgl . Anii .

Ζ .
1 — 72 . Nachdem die Götter

das Schlachtfeld verlassen
haben , sind die Achaier im
Vorteil und töten eine grofse
Anzahl Troer .

1 . οίώ &η , ohne Augment, wie
Λ 494 , war von den Göttern ver¬
lassen worden .

2 . ποίΐά Ι'& υσε die Schlacht
drang bedeutend vor in der Ebene ,
d . h . sie gewann an Ausdehnung.
πεδίοιο , nicht von εν&α abhängig.

3 . άλλήλων ist Objektsgenetiv
(zu A 100 ) , nicht Subjekt , vgl.
N 499 .

4 . Die Ortsbestimmung ist noch
auf ί'&νσε zu beziehen . Σιμόεντος
verbietet die Cäsur auf ροάων zu
beziehen .

h = M 378 . ερκος Αχαιών ,
wie Γ 229 , H 211 .

6 . ήμετέροις ετάροιαι φόως πρώ¬
τιστο? ε &ηχεν Frg. b . Schob Pind .
Nem. 3 , 64 . φόως ί &η %εν , wie
Π 95 . Paraphr . σωτηρίαν εποίησεν.

9 — 11 = Α 459—461.
13 . Τευ9ρανίδην , vgl . Aisch .

Suppi . 549 Τεν&ραντος αστν Μν-
αών.

'Αρίσβη , zu Β 836.
14 . άφνειός βιότοιο , wie

Ε 544 .
15 . φιλέεσκεν bewirtete , wie

Γ 207 . οδω έ'πι wie Μ 168 , Π
261 an der Strafse , so dafs die
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αλλά oC οϋ τιρ των γε τότ ήρκεβε λνγρ 'ον ολε&ρον
πρόβ&εν νπαντιάβαρ, άλΐ. άμφω &νμόν άπηύρα,
αυτόν καί θεράποντα Καλήβιον , og ρα τό&

’ ίππων
εβκεν ύφηνίοχορ ’ τώ δ ’

άμφω γαΐαν εδντην.
20 Αρήβον δ ’

Ενρναλορ καί Όφέλτοον έξενάριξε '

βή δε μετ
’ Αΐΰηπον και Πήδαβον , οϋρ ποτέ νύμφη

ν ')fis Άβαρβαρεη τίκ άμνμονι Βονκολίωνι .
Βονκολίων δ ’ ήν νΓορ άγανον Ααομεδοντορ
πρεββντατog γενεή , Οκότιον δέ ε γείνατο μήτηρ '

25 ποιμαίνων δ’ επ ’ ’όεΰΰι μίγη φιλότητι καί εύνή,
ή δ ’

νποκυβαμενη διδνμάονε γείνατο παΐδε.
καί μεν των υπίλνβε μενορ καί φαίδιμα γνϊα
Μηκιβτηιάδηρ , καί απ’

ώμων τενχε ’ εβνλα.
’Αβτΰαλον δ’

άρ
’

επεφνε μενεπτόλεμορ Πολνποίτηρ·
30 Πιδντην δ ’ Όδνβενρ ΠερκώΟιον έξενάριξεν

εγχεί' χαλκείω , Τενκρορ δ ’ Άρετάονα δΐον.
’Αντίλοχορ δ ’ Άβληρον ένήρατο δονρϊ φαεινω

Wanderer an seinem Hanse vorüber
mufsten .

16 . των γε von denen , die er
früher bewirtete .

17 . υπαντιάαας , dadurch , dafs
er sich vor ihn dem Diomedes ent¬
gegengestellt hätte .

18 . Καλήαιον , ein passender
Name für den Genossen des gast¬
freundlichen Axylos, vgl . zu E 69.
Schol. από τον χαλεϊν επί τα ξένια
Καλήοιος.

19 . ύ φηνίοχος , wie Xenoph.
Kyrop. VI , 4 , 4 ; 10 ; VII , 1 , 15,
der ihm untergebene Wagenlenker ,
nicht der Unterwagenlenker . So
auch νποδμως δ 386 , νποδρηβτήρ
ο 330 , νποφήτης Π 235 . In der
entgegengesetzten Weise steht επί
zur Bezeichnung der Überordnung
in έπίονρος, επιποιμήν , έπιβονχόΧος ,
ίπιβώτωρ . γαΐαν εδντην , vom
Sterben , wie 411 , φ 106 ; vgl . zu
Σ 333 . Hes. Scut . 151 .

20 . Όφέλτιον , auch Name eines
Achaiers Λ 302 .

21 . Πήδασον ist auch Name
einer Stadt (35) sowie Αΐοηπος ein
Flufsname. νύμφη νηίς Quell¬
nymphe (Naiade ) , vgl . 8 444 , T 384 .

22 .
’Aß αρβαρέη die schlamm¬

lose , reine (βόρβορο?) oder die zarte ,
anmutige (ά - βάρβαρος ) . άμνμον -
edel.

24 . γενεή , von Geburt , an Jahr
ren , zu Γ 215 . οχότιον , wie Eur .
Alk . 989 , dessen Vater unbekannt
ist , dasselbe was Π 180 παρ&ένιος.
Vgl. Vergib Aen . VII , 659 quem
Rhea sacerdos furtivum partu
sub luminis edidit oras . Dagegen
ist voOos {A 499 ) der Sohn einer
Nebenfrau (παΧΧαχίς) und dem γνή¬
σιος υιός , dem Sohn der· recht¬
mäßigen , ebenbürtigen Gattin ent¬
gegengesetzt , vgl . A 102 , I 202 .

25 . επ ’ δεαβι , wie Λ 106 . Die
Söhne der Vornehmen hüteten nicht
selten die väterlichen Herden , vgl .
B 821 , Δ 500 , E 313 , Z 424 , Λ 106 ,
S 445 , O 547 , T 91, 188 .

26 = X 254 , E 548 .
27 . νπέλνοε , υπό (unten) be¬

zieht sich auf γυΐα nicht auf μένος,
vgl . O 581 , U 341 , Ψ 726 .

28 . Μηχιστηιάδης , zu B 566 .
29 . ΠοΧυποίτης , einer der La-

pithen , zu B 740 .
30 . Περχώοιον , aus Perkote ,

zu B 835 .
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Νεδτορίδης ,
*Ελατόν δε αναίς ανδρών Αγαμέμνων

ναΐε δε Σατνιόεντος ενρρείταο παρ
' δχ&ας

35 Πήδαδον αίπεινήν . Φνλακον δ ’ έλε Αήιτος ήρως

φενγοντ ' Εύρνπνλος δέ ΜελάνΟτον εζενάριξεν.
"Αδρηδτον δ ’

άρ
’ έπειτα βοήν άγαδός Μενέλαος

ξωον έλ’ ' ϊππω γάρ οί άτνζομένω πεδίοιο ,
δζω ένι βλαφΰέντε μνρικίνω, αγκύλον άρμα

40 αξαντ
’ εν πρώτω ρνμω αντω μεν έβήτην

προς πάλιν , ή περ οί άλλοι άτνξόμενοι φοβέοντο ,
αύτός δ’ εκ δίφροιο παρά τροχόν έξεκνλίδ&η
πρηνής εν κονίηδιν έπι δτόμα . πάρ δε' οί έδτη
Άτρείδης Μενέλαος έχων δολιχάδκιον έγχος.

45 ’
Άδρηδτος δ ’

άρ έπειτα λαβών ελλίδδετο γουνών

,,ξώγρει Άτρέος νίέ , δν δ ’ ά%ια δε'ξαι άποινα.
πολλά δ ’ εν αφνειον πατρός κειμήλια κεΐται ,
χαλκάς τε χρνδός τε πολνκμητάς τε δίδηρος,
των κέν τοι χαρίδαιτο πατήρ απερείδι άποινα,

50 εΐ κεν έμε ζωόν πεπν &οιτ ’ έπϊ νηνβιν Αχαιών .
u

ως φάτο, τω δ’
αρα &νμόν ένΐ δτή&εδδιν έπει&ε.

καί δή μιν τάχ έμελλε &οάς έπι νήας Αχαιών

34 . Σατνιάεντο s , vgl . Φ 87
Πήδαβον αίπήεΰοαν έχων επί Σατ -
νιόεντι , & 445 .

37 .
"Αδρηοτον , vgl . Β 830 .

38 . άτνζομενω , die erschreckt
flohen, durchgingen .

39 . βλαφ & έντε indem sie
hängen geblieben , gestrauchelt
waren vgl . H 271 , O 647 , Π 331 ,
Ψ 461 , 545 , 774, 782 . μνριχίνω
an dem Zweige einer Tamariske.

40 . ίν πρώτω ρνμω vorn an
der Deichsel , wie Π 371 . αυτώ ,
ohne Wagen , allein , vgl . Θ 99 .

41 . Vgl. Φ 4, 554 .
42 = ψ 394 . ίξεχυλίβ & η war

herausgerollt , heruntergestürzt .
45 . γουνών gehört zu λαβών ,

wie ζ 142 , x 264 (Φ 71 , & 356),
wenn auch γουνών I 461 , X 345 ,
x 481 , % 337 ohne λαβών neben
λίοαομαι steht .

46— 50 = Λ 131—135 ; K 379 ,
380 . ζώγρει , zu E 698 . Vergil

Aen. X , 525 te precor , hanc ani¬
mam serves gnatoque patrique . est
domus alta , iacent penitus defossa
talenta caelati argenti , sunt auri
pondera facti infectique mihi.

47 . εν άφνειον πατρόρ , mit
Ellipse des Begriffes Haus , vgl . Z
378 , 379 , 383 , 384 , ß 160 , 309 ,
482 , ß 195 , 418 , x 282 , λ 414 ,
v 23 ; ebenso EIS , είν ’Αίδαο (

"4ϊδο s)
Θ 367 , IV 415 , Φ 48 , X 213 , 389,
425 , ü 593 , x 502 , λ 164, 211 , 277 ,
425 , 625 , μ 17 , 383 ; st’s ήμέτερον
β 55 , ρ 534 ; ήμέτερόνδε ·0· 39 , ο
513 , co 267 ; νμέτερόνδε Ψ 86 .

48 = I 324 , φ 10 . πολνχμη -
τος (χάμνω) gut bearbeitet , wohl¬
geschmiedet .

49 . των näml . κειμήλιων .
51 . έπει & ε , vulgo ορινεν, vgl.

Anhang.
52 . τάχ ’ έμελλε , er war bald

(nahe) daran , wie K 365 , Ψ 773 ,
δ 514 , i 378 , v 393 , φ 418 ; vgl .
B 694, 724.
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δώβειν ώ θεράποντι καταξέμεν άλΧ Αγαμέμνων
άντίος ήλθε θέων , καί δμοκλήβας έπος ηνδα '

55 ,,ώ πέπον ώ Μενέλαε , τί ή δε <3ν κηδεία όντως
ανδρών ; η 6ον άριβτα πεποίηται κατά οίκον
προς Τρώων των μη τις νπεκφνγοι αίπνν όλεθρόν
χεΐράς θ ’ ήμετέρας, μηδ" δν τινα γαβτέρι μήτηρ
κοϋρον έόντα φέροι, μηδ’

ορ φύγοι , άλΐ. άμα πάντες
60 Ιλίου έζαπολοίατ ακήδευτοι καί άφαντοι .

“

ως είπών έτρεψεν άδελφειοϋ φρίνας ήρως ,
αί'βιμα παρειπών. δ δ ’ από έθεν ώβατο χειρϊ
ηρω

’ ’ΆδρηΟτον τον δε κρείων Αγαμέμνων
οντα κατά λαπάρην δ δ ’ άνετράπετ ,

’
Ατρείδης δε

65 λάξ εν βτήθεβι βάς έζέβπαβε μείλινον έγχος .
Νέοτωρ δ, ’Αργείοιδιν έκέκλετο μακρδν άνβας -

, ,ώ φίλοι ηρωες Ααναοί , θεράποντες "Αρηος,
μή τις νυν ένάρων επιβαλλόμενος μετόπιβθε
μιμνέτω, ως κε πλεΐβτα φέρων επί νηας ΐκηται ,

70 άλ£ άνδρας κτείνωμεν έπειτα δε και τά έκηλοι

53 . καταζέμεν (Einl. § 12) , wozu
θοάρ έπι νηας gehört , γοη &οόσειν
abhängig.

54 . & έων rasch , zu Ε 119 . όμο -
κλήσας scheltend , wie E 439 , T
365 , ίϊ 252 .

55 . ώ πίπαν ώ Μενέλαε wie
Ρ 238 ; vgl . zu Δ 189.

56 . apiata , sarkastisch .
57 . προς Τρώων , zu A 831 .
58 . Sogar das Kind im Mutter¬

leihe soll nicht verschont werden .
παν το αρρεν των άλισκομένων ,
ουχ οτι τό φαινόμενον, αλλά καί
το εν ταΐς γαστράσιν έτι των γυναι¬
κών οκ έφθειρον Dio Cass . 54 ,
22, 2 .

59 . κοϋρον als Knaben , os ,demonstrativwie H 160 , Φ 198 , X
201 , α 286 , δ 389 , 653 , ρ 172 .

60 .
’ΐλίου έζαπολοι 'ατο sie

sollen aus Ilios vertilgt werden , vgl.
Σ 290 έξαπόλωλε δόμων κειμήλια
καΐά. ε 39 , ν 136 Τροίης εξήρατο .
t 163 νηών εξέφ & ιτο οίνος , μ 329
νηός έξέφ & ιτο ήια . υ 357 ήέλιος
ουρανού εξαπόλωλε . άκήδεστοι
unbestattet, vgl . ω 187 σώματ’

άκήδεα κεϊται und ii 554 . άφαν¬
τοι spurlos , vgl . T 303 .

61 = Η 120 , Ν 788 . Auch hier
haben , wie in den beiden Parallel¬
stellen, einige Handschriften παρέ-
πεισεν für ετρεψεν .

62 . παρειπών . wegen des Di¬
gamma , wie 337 , H 121 , A 793 ,
O 404 , Aratos Phaen . 764 .

64 . ουτα κατά λαπάρην =
3 447 , 517 . άνετράπετ ο wie 3
447 , Eustathios εις τούπίσω έπεσε ν
ύπτιος.

65. Vgl . Ε 620 , Ν 618 , Π 503 , 863 .
67 = Β 110.
68. επιβαλλόμενος sich darauf

werfend , sich aufdie Beute stürzend .
69. Die Handschriften , in denen

sonst in der Regel vor zwei Konso¬
nanten kein paragogisches v steht,haben hier sämtlieh κεν , ebenso
steht Γ 220 κεν ξάκοτον , K 307 ,ß 565 κεν τλαίη , Ε 887 κεν ξώς,
Α 197 οπι &εν ξανθής, Δ 129 πρό-
σ&εν στάσα , Δ 298 έξόπιθεν στή -
σεν , II 791 οπι &εν πλήξεν in vielen
oder allen Handschriften , φέρων
ΐκηται hinbringt, mitbringt.

70. τά , näml . έναρα .
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νεκρούς άμ πεδών βνλήβετε τε&νηώτας, “

. .ως είπών ώζρννε μένος και &νμον έκάΰτον.
έν&α κεν αύτε Τρώες αρηιφίλων ύπ '

Αχαιών
"Ιλιον είΰανέβηβαν άναλκείηΰι δαμέντες,

75 εί μη αρ
’ Αινεία τε καί "

Εκτορι είπε παραβτάς

Πριαμίδης
ΓΈλενος, οίωνοπόλων οχ αριβτος'

„Αινεία τε και "Εκτορ, ετιεϊ πόνος νμμι μάλιβτα
Τρώων και Ανκίων έγκέκλιται , οννεκ ’ αριβτοι
παβαν επ ’ ί&ύν εβτε μάχεβ&αί τε φρονέειν τε ,

80 6τήτ
’ αυτόν , και λαόν έρυκάκετε προ πνλάων

πάντη έποιχόμενοι , πριν αϋτ εν χερβι γυναικών
φεύγοντας πεβέειν , δηίοιβι da χάρμα γενέβύαι .
αντάρ έπεί κε φάλαγγας έποτρννητον άπάβας ,
ημείς μεν Ααναοΐβι μαχηΟόμεύ

’ αν&ι μένοντες ,
85 και μάλα τειρόμενοί περ ' άναγκαίη γάρ επείγει .

"Εκτορ, άτάρ 6ν πόλινδε μετέρχεο, είπε δ ’ έπειτα

μητέρι 6η καί έμη ‘ η δε ξυνάγονΟα γεραιάς

71 . αυλήβετε , potenziales Fa¬
turum „könnt ausziehen“

, wie A
140 , B 203 , 367 , N 260 (δηεις) Ψ
427 , Si 717 .

72 = E 470 .
73—118 . Auf den Bat des

Sehers Helenos begiebt sich
Hektor in die Stadt , um die
Troischen Frauen aufzufor¬
dern , zur Athene zu beten .

73 , 74 = P 319 , 320 , vgl . P 336 ,
337 . in ’Αχαια . ν nach einem
Aktivum mit passiver Bedeutung ,
zu A 242 .

74 . είβανέβηααν wären hinein-
gejagtworden , άναλκείηο i durch
ihre Schwäche , mit der sie sich
verteidigten .

76 . οίωνοπόλων , wie A 69.
77 . Über den unmittelbar nach

der Anrede folgenden begründen¬
den Satz vgl . zu Γ 59 ,

78 . Die Genetive hängen nicht
von -πόνος ab . ίγκέκλιται = επί -
κειται , auf euch lastet , euch ob¬
liegt . _ , , .

79 . πάααν επ ’ l & vv , wie δ
434 , für jedes Vorhaben , zu jedem
Unternehmen , μάχε σ & αι , epexe-
getischer Infinitiv zu ί&ύν , wie M

243 είς οιωνός άριατος, άμννεοίΙαι
περί πότρης . κ 432 τΐ κακών [μεί-
ρετε τούτων , Κίρκης ες μέγαρον
καταβημεναι. Vgl. zu E 665 , SI 242 .

80 . αυτόν hier , πνλάων das
Skaiische.

81 . εποιχόμενοι hintretend ,
wie K 167 , 171 , Π 155 , 496 , 533,
P 215 , £ 282 , ρ 346 , 351 . εν χερσί
γυναικώνπεοέειν , zur Bezeich¬
nung der schimpflichsten Flucht .

82 . φεύγοντας , auf λαόν zu
beziehen, welches ein Pluralbegriff
ist (όχημα κατά τό αημαινόμενον) ,
v^l . zu B 278 . χάρμα , wie K 193
μη χάρμα γενώμε&α δναμενεεβαιν.

84 . αν & ι , auf dem Schlachtfelde .
86 . πόλινδε μετέρχεο , gehe

nach der Stadt hin .
87 . η δε ξυνάγουα a , ein selb¬

ständiger Satz , zu verbinden mit
&εΐναι , welches das Hauptverbum
ist und an Stelle der 3 , Person
Sing , des Imperativs steht . Sage
der Mutter : sie soll zusammen hin¬
führen und legen, γεραιας , nur
in diesem Buch 270 , 287 , 296 ; das
Maskulinum γεραιάς findet sich
häufig. Vgl . Vergil Aen . I , 479
interea ad templum non aequae
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νψ)ν Άϋ'ηναίης γλανκώπιδος εν πόλει άκρτ] ,
ol%a<5a κληΐδι &νρας ίεροΐο δόμοιο ,

90 πέπλον, o'g οί δοκέει χαριέΰτατος ήδε μέγιβτος
είναι ένϊ μεγάρω καί οί πολν φίλτατος αυτί] ,
&εΐναι ’Λ&ηναίης επί γονναβιν ήνκόμοιο ,
καί οί νποβχέβϋm δνοκαίδεκα βονς ενί νηω
ήνις ήκέβτας ίερενβέμεν , αϊ κ έλεήβΐ]

95 άβτν %ε καί Τρώων άλόχονς καί νήπια τέκνα ,
αΐ κεν Τνδέος νί 'ον άπόδχτ] Ίλιον ίρή$ ,
άγριον αιχμήτήν, κρατερ

'ον μήΰτωρα φόβοιο ,
δν δή έγω κάρτιβτον Αχαιών φημι γενέδ&αι.
ονδ’ Άχιλήά πο& ’ ώδέ γ’ έδείδιμεν , δρχαμον άνδρών,

100 δν πέρ φαβι &εας έ'
ξέμμεναι ' άλλ’ δδε λίην

μαίνεται, ουδέ τις οί δνναται μένος ίβοφαρίζειν .“
ώς έψαΟ·

’
,

"Εκτωρ δ’ ον τι καΰιγνήτω άπέ&ηβεν.
αντίκα δ’ ε’ξ δχέων 6νν τενχεβιν άλτο χαμάξε ,
πάλλων δ’ όξε'α δονρα κατά βτρατον ωχετο πάνττ]

105 δτρννων μαχέβαβ &αι , έγειρε δε φνλοπιν αίνήν .
οί' δ’ έλελίχ&ηβαν καί ενάντιοι έβταν Αχαιών '
Αργεϊοι δ ’

νπεχώρηβαν , λήζαν δε ψόνοιο ,
Palladis ibant crinibus Iliades passis
peplumque ferebant .

88 . νηόν , Zielaccusativ, wie H
363 κτήματα άγόμην εξ Άργεος
ήμέτερον δω . Ο 706 νηϋς Πρωτε-
αίΧαον ένεικεν ig Τροίην ονδ ’ avug
άπήγαγε πατρίδα γαίαν . Vgl . Α 322 ,Γ 262 , Ε 291 . τιόΧει άκρη =
άκροτίόΧει.

90 . ός οί , vgl . Anh . 90 —97 = 271ff.
92 . επί γοΰναβιν , auf den

Schofs des Götterbildes . Strabon
XIII , p . 601 xfjs ’Α&ηνάς το ξόανον
νυν μεν εβτηκός όραται,

”
Ομηρος δε

κα9ήμενον έμφαίνει . ποΧΧα.
δε των αρχαίων τής ’Α&ηνας ξόανων
κα &ήμενα δείκννται , κα &άπερ εν
Φωκαία ΜααοαΧία Ρώμη Χίω αΧΧαιg
πΧείοβιν .

94 . ήνϊ g (Einl . § 2) glänzende,
nach den Alten „einjährige “

( iviav -
aiag) . ήκέοτας , dasselbe was K
293 , γ 383 άδμήτην , rjv ον πω υπό
ξνγόν ήγαγεν άνήρ.

96 . αίκεν άπόοχη , nähere Er¬
klärung zu αΐ κ έΧεήβη.

Homers Ilias von La Koche . II .

97. Andere interpungieren nach
άγριον und κρατερόν. μήατωρα
φόβοίο , zu Δ 328 .

99 . οϋδε , ne quidem , ποτέ ,zur Zeit, wo er sich noch am Kriege
beteiligte . Dieses ποτέ läfst auf
eine längere Dauer der Unthätig -
keit des Achill schliefsen , vgl . JJ
202 u, zu Σ 125.

100 . ον πέρ φασι , der doch
soll, ϋ-εάς , als Sohn einer Göttin
mufe Achilleus vor den übrigen be¬
vorzugt sein. Vgl . Φ 184 ff. έξέμ -
μεναι haben alle Handschriften ;
gewöhnlich schreibt man εξ έμμε-
vai , wodurch der dritte Eufs cäsur-
los wird .

101 . μαίνεται wie E 717 . μέ¬
νος , Beziehungsaccusativ , wie Φ
411 , 482 , 488 , vgl . I 388 , T 459 ,
X 515 .

102 . ου τι άπίΧΧηοεν Litotes,wie A 220 , B 166 , 441 , Δ 68, 198,E 719 , 767 .
103 - 106 = E 494 - 497 .
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φαν δε τιν ’ ά&ανάτων ίξ ουρανού άβτερόεντος
ΤρωβΙν άλεζήΰοντα κατελ&έμεν ■ ως ελέλιχ&εν.

110 "
Εκτωρ δε ΤρώεΟβιν εκέκλετο μακρόν άυβας '

„ Τρώες ύπέρ&υμοι τηλεκλειτοί τ επίκουροι,
άνέρες εβτε , φίλοι , μνήΟαβ&ε δε ύούριδος αλκής ,
όφρ

’ αν εγω βείω προτι
"Ιλιον ήδε γερουϋιν

εί'πω βουλευτήΰι καί ήμετερης άλόχοιβι
116 δαίμοΟιν άρήβαβ &αι , ύποΟχίβύαι δ ’

έκατόμβας .
“

ως αρα φωνήοας άπε'
βη κορυ &αίολος 'Έκτωρ ’

άμφί δε μιν Οφυρά τύπτε και αύχενα δέρμα κελαινόν,
αντνξ , ή πυμάτη &εεν άΰπίδος όμφαλοε’ββης .

Γλαύκος ö’
,

'Ιππο λόχο ιο πάις , και Τνδε'ος νιος
120 ες με

'Οον άμφοτέρων Ουνίτην μεμαώτε μάχεβ &αι .
οΐ 0 ’ ότε δή οχεδον ήΟαν επ ’ άλλήλοιβιν ΐόντες,
τον πρότερος προΟε

'ειπε βοήν άγα%·'ος Λιομήδης’

, ,τίς δε 6υ έβΟι φεριβτε κατα&νητών άν&ρώπων;
ού μεν γάρ ποτ ’όπωπα μάχη ενι κυδιανείρη

125 το πρίν άτάρ μεν νυν γε πολύ προβέβηκας απάντων

108 . φάν sie glaubten . δέ be¬
gründend .

109 . cos — όντως. Andere schrie¬
ben cos.

HO = Θ 172 , Ο 346 ; vgl . Ζ 66 ,
Ο 424 , 485 , Ρ 183 .

111 = I 233 , Λ 564 . Die ge¬
wöhnliche Anrede ist Τρώες καϊ
Λνκιοι v.al Λόρδανοι άγχιμαχηταί ,
zu Θ 173.

112 = Θ 174 , Λ 287 , Ο 487 , 734 ,
Π 270 , Ρ 185 ; vgl . Ε 529 . αλκής
εμέμνητο Herodot IX, 70.

113 . βείω , Einl . § 14.
114 . βονλευτήοι , die Γ 149

δημογέροντες genannt werden.
116 = 369 , Ρ 188.
117 , άμφί zu beiden Seiten,

oben und unten , τνπτε (schlug,
stiefs an ) , da Hektor den Schild
nicht in der Hand , sondern am
Tragriemen um den Hals trug .
δέρμα κελαινόν , womit der Rand
des Schildes innen besetzt war , um
die Reibung desselben weniger fühl¬
bar zu machen .

118 . πνμάτη amäufserstenEnde .
& έ εν sich herumzog , wie 320 , T
276 , o 208 , Hes. Sc . 146 , 224 .

119—236 . Glaukos und Dio¬
medes .

119 . Γλαύκος , zu B 876 .
120 = T 169 , Ψ 814 . άμφοτέ¬

ρων beider Heere, dagegen Ψ 814
άμφοτέρω.

121 = Γ 15.
123 = O 247 , ß 387 u . y 114.

Vgl. Qu . Sm . 8 , 138 ff. φέριατε ,
eine vertrauliche Anrede „mein
Bester“

, wie a 405 , c 269 , Ψ 409.
Anders I 110 . Die Frage , wie es
denn möglich sei , dafs Diomedes
den Glaukos, der doch zu den her¬
vorragendsten Helden gehörte , im
zehnten Jahre des Krieges nicht
kennt , wie umgekehrt dieser den
Diomedes (145), brauchte der Dich¬
ter von seinen Zuhörern nicht zu
besorgen . So kennt auch Priamo3
weder den Agamemnon, noch den
Aias oder Odysseus ( Γ 166 ff.) ,
obwohl letzterer als Gesandter in
Ilios war , und er darf sie auch
nicht kennen , wenn anders der
Dichter nicht auf die Beschreibung
dieser Persönlichkeiten verzichten
will.

124. Hier fehlt das Objekt σε .
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6ώ θάρβει , ο τ ’ έα 'ον δολιχόβκιον εγχος έμεινας.
δνβτηνων δε τε ηαΐδες έμω μένει, άντιόωβιν.
εί δέ τις αθανάτων γε κατ ’ ουρανού είλήλονθας ,
ονκ αν εγώ γε τΤεοΐΰιν επονρανίοιδι μαχοίμην.

130 οΰίε γάρ ουδέ / Ιρναντος υιός , κρατερος Ανκόοργος ,
όην ην , οs ρα &εοϊ<ίιν έτΐονρανίοιβιν έριζε ν '

δξ τιοτε μαινομένοιο ΑιωννΟοιο τιθήνας
βενε κατ ’ ήγά&εον Ννβήιον ' αΐ δ ’

άμα :τ&θαι
θνΟ &λα χαμαί κατέχεναν ΰα άνδροφόνοιο Λυκούργον

135 &εινόμεναι βοντΐλήγι ' Λιώνυΰος δε φοβηθείς
δνΰεΟ·’ άλ '

ος κατά κύμα , Θέτις δ’ νπεδέζατο κόλπω
δειδιότα' κρατερος γάρ έχε τρόμος άνδρ '

ος όμοκλή .
τψ μέν έπειτ οδνΰαντο &εοι ρεΐα ζώοντες,

126 . ο τ ’ statt ott τι „dafs du
da“

, zu A 244 . εμεινας Stand
gehalten hast , vgl . © 539 , W . 831 .

127 = Φ 151 . Bei der Über¬
setzung füge ein „nur“ hinzu. Ygl.
Schiller Jungfrau v . Ori . II , 9 Wer
bist du , den sein böser Engel mir
entgegenschickt ?

128 . Der Dichter denkt nicht
mehr daran , dafs Diomedes von
Athene die Gabe empfangen hatte ,
die Götter zu erkennen und dafs
er kurz vorher gegen zwei Götter
gekämpft hatte .

130 . ονδέ γάρ ονδέ , zu B 703.
Das zweite ονδέ ist = ne quidem,
das erste ist diesem assimiliert =
καί „denn auch nicht einmal .“ Av-
κόοργος (Λυκούργος ) , König der
Edonen , eines Thrakischen Volks¬
stammes, vertrieb den Dionysos mit
seinen Mainaden aus dem Lande ,
weil er den Kult desselben nicht
dulden wollte , und ward zur Strafe
dafür geblendet . Die Sage deutet
wohl auf einen Kampf zwischen
dem Kult des Apollon und Diony¬
sos im nördlichen Griechenland , d.
h . zwischen Asiatischer und Eu¬
ropäischer Kultur . In diesemKampfe
geht auch Orpheus zu Grunde, der
von den Mainaden zerrissen wurde,
während Apollon dem Marsyas die
Haut abzog und die Musen den
Thamyris verstümmelten und ihm
die Gabe des Gesanges nahmen .

131 . δήν ήν , wie 140 , lebte
lange . Über die Verbindung von
είμί mit einem Adverbium vgl . zu
A 416 .

132 . μαινομένοιο schwärmend,
begeistert , θέλω θέλω μανήναι
Anacreontea 8 , 19 . τών παλαιών
τά ονόματα τιθέμενοι οΰδ’ αισχρόν
ηγούντο ονδέ όνειδος μανίανΈΊεΑ .
Phaedr . 244 Β . τ ιθήν α ς die
Ammen , Wärterinnen , d . h . die
Mainaden oder Bacchantinnen , wie
Orpheus Hym. 29, 9 . 52, 6.

133 . Ννσήιον , Schol. την λεγο -
μένην Ννσαν . όρος δέ λέγει τής
Θράκης .

134 . θύσθίκ die Thyrsosstäbe .
κατέχεναν liefsen fallen , wie E
734 , dazu ist das Intransitivum κα¬
ταπίπτω .

135 . βονπλήγι stimulo , φοβη¬
θείς ergriff die Flucht und.

136 . So nimmt auch Thetis den
Hephaistos auf Σ 398 .

137 . έχε , wie K 25, Σ 247 , hatte
sich seiner bemächtigt , ihn erfafst
(dauernd ) . In derselben Weise,
aber zur Bezeichnung des Beginnes
der Handlung , steht έλε , έλαβε ,
[κάνει , so mit den Subjekten
ύπνος , δέος , γήρας, χόλος , θαμβός,
όμοκλή durch die Drohung , das
Schelten.

138 . ρεΐα ζώοντες , die ohne
Mühe , kummerlos leben , die seli¬
gen, wie δ 805 , £ 122. Im Gegen-
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καί μιν τνφλ
'ον έ&ηκε Κρόνον πάις ' ονδ ’

αρ
’ ένι όήν

140 ήν , έπεϊ &%·ανάτοιβιν άπήχ &ετο παϋι $ εοΐ <3ιν .
ούό ’ αν έγω μακάρεββι &εοΐς έύέλοιμι μάχεβ&αι .
εί δε τις εββι βροτών, οί' άρούρης καρπόν έδουβιν ,
άΰβον ί’&’

, ως κεν ύάβΰον ολέθρου πείραδ·
’

ΐκηαι .“

τον δ ’ avfr ’ Ίππολόχοιο προβηύδα φαίδιμος vlog’

145 „ Τυδείδη μεγά &νμε , τί η γενεήν έρεείνεις ;
οΐη περ ψύλλων γενεή , τοίη δε και άνδρών.
φύλλα τά μεν τ ’

άνεμος χαμάδις χέει , άλλα δέ & ’ ύλη
τηλε&όωβα φύει , εαρος δ ’ έπιγίγνεται ωρη ■

mg άνδρών γενεή ή μεν φύει , ή δ ’ απολήγει.
150 εί δ ’ έ&έλε ig , κα'ι ταντα δαήμεναι , όφρ

’ εν ειδής

ήμετέρην γενεήν , πολλοί δέ μιν άvδρεg ΐβαβιν.
έβτι πόλις ’Εφύρη μνχω

’Άργεος ιπποβότοιο,

satz dazu heifsen die Sterblichen
όιξυροί.

139 . έτι δήν , vgl . Einl . § 23 .
141 . έ & έλοιμι , möchte mich

unterfangen , unterstehen . Dieser
Yers nimmt den Gedanken von 129 .
nach der Erzählung des Schicksals
des Lykoorgos wieder auf , vgl . a
265 mit 257 , v 80 mit 62 . Es ist
jedoch nicht unwahrscheinlich , dafs
die Verse 130—141 späterer Zusatz
sind , da Dionysos sonst an keiner
echt Homerischen Stelle erwähnt
wird , obwohl die Veranlassung
nahe gelegen wäre , da der Wein
im Homer keine unbedeutende Holle
spielt .

142 . Die Menschen werden hier
im Gegensätze zu den Göttern , die
kein Brod essen und keinen Wein
trinken (E 341) nach ihrer Nahrung
bezeichnet , wie N 322 , Φ 465 , &
222 , i 89 , 191 , κ 101 .

143 = T 439 ; vgl . M 79 , % 33 ,
41 . ϋ-άσσο v , schneller als es sonst
geschehen wäre , όλέ & ρου πεί¬
ραζα , eigentlich die Schlingen , das
Seil des Verderbens, weshalb auch
die Ausdrücke έφήπται und έχονται
wörtlich zu nehmen sind , vgl . H
102 , s 289 .

145 = Φ 153 .
146 . τοίη δέ , so anderseits , da

Vorder- und Nachsatz einen Gegen¬

satz bilden . Über das δέ im Nach¬
satze vgl . zu A 41 , B 189 . Der¬
selbe Gedanke wird Φ 464 ff. von
Apollon ausgesprochen , άνδρες φύλ¬
λων γενεά προσόμοιοιArist . Αν . 685 .
ως δ’ αντως κα 'ι φύλλα φύει ζείδω¬
ρος άρουρα ' άλλα μεν εν μελίηαιν
άποφ&ίνει , άλλα δε φύει ' ως δέ
καί άνθρωπον γενεή καί φύλλον
έλίααει Musaios b. Clem . Alex.
Strom . VI , pg . 618 . Vgl . Qu . Sm .
14 , 207 f.

147 . Dem τά μέν sollte ein za
δέ (teils — teils ) folgen , χέει
streut .

148 . τηλε & όωαα , wie ε 63 ,
Schol. &άλλουσα , αυξανόμενη, δ ’

έπιγίγνεται , parataktisch statt
οτε έπιγίγνεται .

149 . ή μέν — ή δ ’
, vgl . Anhang .

150 . 151 = Τ 213,214 . έ & έλεις ,
Lust hast , es dir Vergnügen macht.
δαήμεναι statt des Imperativs
„ so erfahre auch dies“, vgl . Anhang.
Gewöhnlich wird hinter έ& έλεις
nicht interpungiert .

152 . Έφνρη Korinth , dessen
Name ebenfalls B 570, N 664 vor¬
kommt . Es gab noch andere Städte
dieses Namens , vgl. zu B 659.
μυχφ in recessu, wie y 263 . Αρ¬
γέ ος , entweder des Peloponnes
(Αργος

’Αχαιιν,ον ) oder der Land¬
schaft Argolis , zu der auch Ko -
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tv&a δε Σίβνφος εόκεν, ο κερδιβτος γένετ άνδρών ,
Σίΰνφος Αίολίδης ' δ δ’ ’άρα Γλαύκον τε'κεϋ· ’ υιόν,

155 αντάρ Γλαύκος ετικτεν αμνμονα Βελλεροφόντην
τώ δε &εοΙ κάλλος τε καί ήνορέην Ερατεινήν
ώπαβαν. αντάρ οί Προΐτος κακά μήβατο &υμώ ,
og ρ

’ έκ δήμον ελαβΰεν , έπεϊ πολύ φέρτερος ήεν ,

Αργείων Ζευς γάρ οί νπο βκήπτρω εδάμαΟΟε.
160 τώ δε γυνή Προίτον επεμήνατο , δι "Αντεια ,

κρνπταδίη φιλότητι μιγήμεναι ' αλλά τον οϋ τε
πεΐ& άγα &ά φρονέοντα , δαΐφρονα Βελλεροφόντην .
ή δε 'ψενβαμενη Προίτον βαβιλήα προβηνδα ’

rinth gerechnet wurde , welches nach
dem Katalog zu der Herrschaft
Agamemnons gehörte .

153 . Σίσυφος (von σοφός mit¬
tels Keduplikation gebildet ) der
Schlaukopf . κέρδιστος der listig¬
ste, schlauste .

154 . Σίσυφος , Epanalepse , vgl.
B 672 . Αίολίδης , der Sohn des
Aiolos (dessen Vater Hellen , und
dessen Grofsvater Deukalion , der
Sohn des Prometheus , war) . Die
Aioliden waren mächtige Herrscher¬
geschlechter in Nordgriechenland
und dem Peloponnes (λ 237 — 259 ) :
zu ihnen gehörten Iason, Admetos,
Pelias , Neleus , Tyndareos , dann
die Amythaoniden Melampos, Bias,
Adrast , Amphiaraos , Parthenopaios .

155 . Βελλεροφόντην . Dieser
soll nach dem Schol. zuerst Hip-
ponoos geheifsen und nach Ermor¬
dung eines Korinthers Βέλλερος sei¬
nen Namen erhalten haben . Apol¬
lodor erzählt blofs, dafs er , nachdem
er unabsichtlich einen Verwandten
getödtet , zum Proitos geflohen und
von diesem von der Blutschuld ge¬
reinigt worden sei . Seine weiteren
Schicksale erzählt Homer.

156 . ήνορέην Manneskraft , ερα¬
τεινήν lieblich , reizend , wie das
lat . amoenus häufig als Beiwort
von Gegenden gebraucht , wie B
532 , 571 , 583 , Γ 239, 401 , E 210 ,
& 226 , Σ 291 , η 79.

157 . κακά μήσατο , vgl . An¬
hang .

159 . Άργείων kann entweder

auf δήμου bezogen werden , dann
ist zu έδάμαααε als Objekt Βελλε¬
ροφόντην zu denken (so Schol.)
oder zu φέρτερος, dann ist ’Αργείους
als Objekt zu εδάμασσε zu denken .
γάρ οί , vgl . Anhang , υπό σκή¬
πτρα ίδάμασσε hatte ihn seiner
Herrschaft unterworfen , vgl . I 156,
298 καί οί υπό σκήπτρα λιπαράς
τελέουσι ίλέμιστας. γ 403 δέδμητο
δε λαός ΰπ ’ αΰτώ.

160 . επεμήνατο sie war in
Leidenschaft (rasender Liebe) zu
ihm entbrannt , dazu μιγήμεναι als
Infin. der beabsichtigten Folge,
vgl . Moschos 4 , 2 Σάτυρος δ ’ επε¬
μήνατο Λΰδα. Anth . Pal . IX , 345,1
επεμήνατο παιδί . Luk . 9 , 1 , 1 τον
ποιμένα φασϊν επιμεμηνέναι σοί,
ferner 38, 22 . 66, 43 . 72 , 21 . Plut .
Pyrrhos 26 , 8 . δία geht nicht
auf den Charakter , vgl . γ 266 δία
Κλυταιμνήστρη. a 29 αμυμονος
Αίγίσ9οιο. Άντε ια , später (bei
den Tragikern ) Σ &ενέβοια.

162 . πεί %·ε , konnte überreden ,
das Imperfekt vom wiederholten
Versuch nach Schol. A. άγα & α
φρονέοντα , nicht „wohlmeinend,
zum guten ratend “ , wie a 43 (εις
άγα& α φρονέων Ψ 305 ) , sondern
„rechtschaffen, tugendhaft gesinnt. “
δαΐφρονα verständig .

1
163 . αρευσαμένη nachdem sie

sich eine Lüge ersonnen hatte . Vgl.
E 785 Στέντορι είσαμένη, nachdem
sie die Gestalt des St. angenommen,
mit B 280 είδομένη κήρυκι, in der
Gestalt eines Herolds .
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'vi&vaiyg ώ Προΐτ
’
, η κάκτανε Βελλεροφόντην ,

165 og μ
’ ε&ελεν φελότψε μιγήμεναε ονκ έ&ελονβτ ] .

’

a>g φάτο , τον $£ ανακτα χόλόρ λάβεν , οίον άκουβε ·

κτεεναι μεν ρ άλέεινε, βεβάββατο γάρ τό γε &νμω ,
πέμπε δε μιν Ανκεηνδε, πόρεν δ ’ ο γε βήματα λνγρά ,
γράιΐ/ag εν πενακε πτνκτώ %·νμοψ %·όρα πολλά,

170 δεΐξαε δ ’
ήνώγει ώ πεν &ερώ ,

’
όφρ

’ άπόλοετο .

αντάρ δ βή Ανκεηνδε %·εών νπ ’ άμνμονι πομπή,
άλλ ’ δτε δή Ανκίην ί '

ξε Εάν&ον τε ρέοντα,
πρoφρovέωg μεν τΐεν ’άνα\ Λνκίηg ενρείης.
έννήμαρ ζεένιββε καί εννέα ßovg ίέρευβεν.

175 άλλ ’ δτε δή δεκάτη έφάνη ροδοδάκτνλος ήώς ,
καί τότε μεν έρέεενε και ήτεε βήμα ίδέβ&αι ,
δττε ρά οε γαμβροΐο πάρα Προίτοεο φέροετο .
αύτάρ έπεε δή βήμα κακόν παρεδέζατο γαμβρόν ,

164 . τε&ναίηρ άνερ , ύ\ πονηρόν
δονλον κόλααον Potiphar b . Flav .
los . A . II , 4 , 5 . τε & ναίης , nicht
als Drohung , sondern als Wunsch
aufzufassen , κάκτανε statt κάκκ-
τανε (für κάτκτανε) aus κατάκτανε
durch Apokope entstanden , da das
eine κ des Wohllautes wegen aus-
gestofsen wurde , ygl . Einl . § 15 .

165 . μ
’ = μοε, Einl . § 30 .

166 . Dieser und die folgenden
Yerse erklären das κακά μήσατο .
οιον = οτε τοΐον, kann auch über¬
setzt werden „nach dem, oder über
das , was er gehört hatte “

, zu B
320, 0 450 .

167 . κτείναι , als Hauptbegriff
an den Anfang gesetzt , τό γε
„davor“

, wie 417 , Accus, der Be¬
ziehung.

168 . σήματα λνγρά : da Homer
und seine Helden von einer Schrift
noch nichts wissen , und γράφω
selbst bei Homer überall „ritzen“
bedeutet , so darf hier an einen ge¬
schriebenen Brief nicht gedacht
werden . Die σήματα λνγρά sind
nichts anderes als auf eine zusam¬
mengelegte Tafel (πίναν. ι πτνκτω)
eingegrabene Bilder , woraus der
Schwiegervater des Proitos entneh¬
men sollte , was er mit dem Über¬
bringer zu thun habe .

169 . & ομοφϋ·όρα lebenzerstö¬
rende , todbringende Zeichen ; d . h .
es befanden sich vielerlei Bilder
darauf , die alle einen Mord zum
Gegenstand hatten .

170 . ήνώγει , vulgo ήνώγειν,
vgl . Anhang , πεν & ερω , dem Kö¬
nige von Lykien Iobates .

171 . άμνμονι trefflich , άμύμων
ist meistens Beiwort von Personen ,
selten von unpersönlichen Begriffen,
wie O 463 , α 232 , i 414 , κ 50 , μ
261 , I 508 , % 442 , 459 , φ 145 , ω 80.

ΙΤα . Λνκίην & άν & ον τε ρέοντα
wie Ε 773 Τροίην ποταμοί τε ρέοντε.

174 . ιέρενσεν schlachtete , dem
Gaste zu Ehren . Die Bedeutung
„opfern“ ist die secundare , da mit
der Mahlzeit anch immer ein Opfer
verbunden war . Die Neunzahl ist
eine bei Homer mit Vorliebe ge¬
brauchte .

175 = ß 785 . ’δεκάτη ήώς als
der zehnte Tag angebrochen war,
vgl . A 493 , N 794 , Φ 80 , ß 31 ,
413 , 781 , r 192 .

176 . Erst nachdem der Gast eine
Zeit lang bewirtet war , wird er
um die Ursache seines Kommens
befragt , vgl . γ 67 ff. μίν , vgl .
Einl . § 28 . Das hier und 178. wie¬
derholt gebrauchte σήμα zeigt , dafs
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πρώτον uev ρα Χίμαιραν αμαιμακέτην έκέλενΰε

180 πεφνέμεν . η δ ’
αρ

’
έην &εΐον γένος ονδ ’ άν & ρώπων ,

πρόβ&ε λέων , όπι &εν δε δράκων , μέββη δε χίμαιρα ,
δεινόν άποπνείονβα πνρ

'ος μένος αϊ&ομένοιο .
και την μεν κατέπεφνε %εών τεράεββι πι &ήβας.

δεύτερον αν Σολνμοιβι μάχηοατο κνδαλίμοιβι ’

185 καρτίΰτην δη την γε μάχην φάτο δνμεναι άνδρών .

το τρίτον αν κατέπεφνεν Αμαζόνας άντιανείρας .

τω δ’
αρ

’ άνερχομένω πνκινον δόλον άλλον νψαινε '

κρίνας εκ Λνκίης ενρείης φώτας άρίοτονς
είθε λόχον τοϊ δ ’ ον τι πάλιν οικόνδε νέοντο '

190 πάντας γάρ κατέπεφνεν αμνμων Βελλεροφόντης .

αλλ' ότε δη γίγνωΰκε ·9·£θΰ γόνον ηύν έόντα ,
uvv ον μιν κατέρνκε , δίδον δ ’ ο γε &νγατέρα ην ,
δώκε δέ οι τιμής βαΰιληίδος ημιΰν πάβης '

και μέν οι Λνκιοι τέμενος τάμον ένοχον άλλων ,
195 καλόν φνταλιής και άρονρης , όφρα νέμοιτο .

Bellerophontes nichts geschriebenes
mitgebracht hatte .

179 . Χίμαιρ αν , vgl . 71328 . Sie
war nach Hesiod Theog . 319 die
Tochter des Typhon und der Echidna
und hatte drei Köpfe, den einer Lö¬
win, einer Ziege und einer Schlange ,
mediis in partibus ignem , pectus
et ora leae , caudam serpentis ha¬
bebat Ovid Metam. IX, 646 . άμαι -
μακέτην ungeheuer . Die Schol.
erklären es mit πιριμήκη oder κ*κ-
ταμάχητον.

180 . γένος , konkret , wie 1 538 .
Da 9 ιΐον hier die Stelle des Ge¬
netive 9 ιών vertritt , so ist die Ver¬
bindung mit άν9ρώπων nicht auf¬
fallend.

182 . άποπνι ίονσα , in Über¬
einstimmung mit dem Subjekt ή.

183 . 9 ιών τιράιαβι , wie Δ 398 .
Die Götter unter deren Geleite er
nach Lykien gekommen war, hatten
ihm durch günstige Vorzeichen den
Sieg verheifsen.

184 . ΣοΧνμοισι , ein streitbares
Volk an der Grenze Lykiens, nach
Herodot I , 173 die Ureinwohner
desselben. Sie werden auch s 283
erwähnt . Vgl . Pind . 01 . 13 , 87 ff.

Choirilos Frg . 4 . Flav . los . A . VII,
3 , 2 , der Σόλνμα für den alten
Namen von Jerusalem erklärt .

185 . καρτίΰτην , Prädikat . Im
Deutschen zu übersetzen , ,er be¬
hauptete , dafs dies der härteste
Kampf gewesen, in den er eich ein¬
gelassen habe .“ Vgl . H 155 .

186 .
'Αμαζόνας , zu Γ 189 .

187 . vgl . Δ 392 . νψαινι strue¬
bat vgl . Γ 212 , δ 678, £ 356 , t 422 ,
v 386 .

191. Iobates konnte nicht anders
denken , als dafs derjenige , der so
gewaltige Thaten vollbracht hatte ,
der Sohn eines Gottes sein müsse.
Andere geben ihm in der That den
Poseidon zum Vater , ιόντα , näml .
αντον .

192 . αντον daselbst (in Lykien) .
9νγα τέρα ην , zu E 71.

193 . τιμής ß. ήμιΰυ , er teilte
mit ihm seine Vorrechte als König,
machte ihn zum Mitregenten . Vgl,
Herod. IX , 34 βασιληίης το ήμιαυ.

194 . τέμινος (von τέμνω) ein
abgegrenztes Stück Land , Krongut
(auch Tempelgut ) , vgl . I 578 , T
184.

195 = T 185 . φνταΧίης be-
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η δ ’ ετεκε τρία τέκνα δαΐφρονι Βελλεροφόντη,’
Ίΰανδρόν τε καί '

Ιππόλοχον καί Ααοδάμειαν.
Ααοδαμείη μεν παρελέξατο μψίετα Ζευς,
η δ ’ ετεκ’ άντί&εον Σαρπηδόνα χαλκοκορνβτήν.

200 άλλ ’ οτε δη καϊ κείνος άπηχ &ετο πάΰι ϋ -εοΜεν ,
ή τοι δ κάπ πεδίον το Άληιον οίος άλατο
δν Ό'νμδν κατέδων, πάτον άν&ρώπων άλεείνων.’
Ίβανδρον δέ ot vlbv '

Άρης άτος πολέμοεο
μαρνάμενον Σολνμοιβι κατέκτανε κνδαλίμοιβι,

205 την δε χολωΰαμένη χρνβηνιος Άρτεμις έκτα .
Ίππόλοχος δ ’

εμ έτικτε , και εκ τον φημι γενέβ&αι ■
πέμπε δέ μ

’ ές Τροίην , καί μοι μάλα πόλλ’ έπέτελλεν
αίεν άριβτεύειν καί νπείροχον έμμεναι άλλων,
μη δε γένος πατέρων αίοχννέμεν , οϊ μέγ’ ’άριβτοι

stehend aus Baumpflanzungen und
Ackerland . Der Genetiv (KrügerDi. § 47 , 8 , A 1) steht wie M 314 ,T 185 . Ähnlich ουχατοι φντώνS 123 . αλβος αίγείρων ξ 292 .
αλϋος δενδρέων Herod . II , 138 .
Xen . An . V , 3 , 12. αλαος πλα-
τανίδτων V , 119 . παράδειβος παν-
τοίων δένδρων Xen. An . V , 3 , 12 .
Χειμώνες ΐον ε 72. εύναι φύλλων
X 194 . εννην εσθήτος μαλαχής ψ
290 . δαΐτα χρειών χαΐ οίνον ο 507 .
οφρα νέμοιτο damit er den Er¬
trag davon beziehe , vgl . M 313 ,
X 185 . Flav . los . A . V , 2 , 3 .

196 . η bezieht sich auf θυγα¬
τέρα 192 .

198 . παρελέζατο , wie X 242 .
200 . xal χεΐνος , Bellerophon.

Dies schliefst Glankos daraus , dafs
ihm zwei Kinder früh starben und
er selbst in Schwermut verfiel.

201 .
’Αλήιον πεδίον , ein wüstes,unbebautes Feld (von a privativum

und ληιον B 147) , nach Aristarch
von άλάομαι „das Irrfeld· “ Anders
Herodot VI , 95 , 1 της ΚιΧιχίης ές
το ’

Αλήιον πεδίον . Nach Arrian
An. II , 5, 8 liegt es zwischen Soloi
und Tarsos am Flusse Pyramos .

202 . ον θυμόν χατέδων sein
Gemüt verzehrend , d . h . sich ab¬
härmend , wie i 75 , x 143 , 379 , Sl
129 . Bellerophon war gemüts¬
krank geworden und wich den Men¬

schen aus , daraus schlofs man auf
den Hafs der Götter , vgl. i 411 ,wo νοϋσος Βιος μεγάλου eine Art
von Geistesstörung bezeichnet . Die
beiden letzten Verse übersetzt Ci¬
cero Tuse. III , 26 Qui miser in
campis maerens errabat Aleis, Ipsesuum cor edens hominum vestigiavitans .

203 .
"Αρης χατέχτανε , d. h . er

fiel im Krieg.
205 . χρνβήνιος , so heifst auch

Ares Ό 285 , vgl. zu A 37 . Ein
plötzlicher Tod ohne vorausgehendeKrankheit wurde bei Männern dem
Apollon , bei Frauen der Artemis
zugeschrieben , vgl. Z 428 , T 59,Sl 758 , y 279 , s 123 , X 172 , 198,324 , o 410 , 478 , v 62.

206 . δ ’ έμ ’
, vulgo δέ μ

’
, vgl.

Anhang.
208 = Λ 784 . άριοτενειν mich

auszuzeichnen , hervorzutun im
Kampf, durch das synonyme νπεί¬
ροχον έμμεναι noch verstärkt .

209 . Vgl . Herod. VII, 53 άνδρας
γίνεοθαι αγαθούς xal μη χ.αται-
βχύνειν τά πρόοθε έργαβμένα Πέρ -
οηβι . Piat . Menex . 246 D αίρονμεθα
μάλλον τελευτάνπριν τούς ημετέρονς
πατέρας χαι πάν το πρόαθεν γένος
αίαχνναι. Hyperid. IV , 3 , 11

, μη
χαταιοχνναι τάς των προγονών
άρετάς. Diod . 13 , 15 παραχαλών
τάς τών προγόνων άρετάς μη χα-
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210 εν τ ’
Έφνρΐ ] ίγενοντο και ε’ν Ανκίτ } ενρεί 'η.

ταντης toi γενεής τε καί αίματος εύχομαι είναι .“
ως φάτο, γή& ηβεν dl· βοήν άγα.&ος Αιομήδης.

εγχος μ
'εν κατε'πηξεν επί χ&ονί πονλνβοτείρτ] ,

αντάρ ο μειλιχίοιΟι προ&ηνδα ποιμένα λαών
215 „ή ρά νν μοι ξεινος πατρώιός έ<56ι παλαιός'

Οίνεύς γάρ ποτέ δΐος άμνμονα Βελλεροφόντην
Iείνιβ ’ ενί μεγάροιΰιν εείκοβιν ήματ ερνξας '
οΐ dl· καί άλλήλοιβι πόρον ζεινήια καλά '
Οίνεύς μ'εν ξωβτήρα διό'ον φοινίκι φαεινόν ,

220 Βελλεροφόντης dl· χρύΰεον dέπaς άμφικύπελλον ,
καί μιν εγώ κατελειπον ιών εν dώμaβ’

εμοΐβι.
Τυδεα d’ οΰ μέμνημαι , έπεί μ ετι τντ& 'ον ιόντα
κάλλιφ’

, ότ εν Θήβηΰιν άπώλετο λαός Αχαιών ,
τώ νυν ΰοΐ μ

'εν έγώ ζεΐνος φίλος ’Αργεί μεββω
225 είμί , βύ d ’ εν Ανκίτ} , ότε κεν τών d-ημον ϊκωμαι .

εγχεα d’ άλλήλων άλεώμε &α καί di όμιλον ’
πολλοί μ

'εν γάρ ε’μοι Τρώες κλειτοί τ ’
επίκουροι

κτείνειν , όν κε &εός γε πόρη καί ποββϊ κιχείω ,

ταισχνναι . 17 , 11 μή καταιβχΰναι
τάς προγεγενημένας άνδραγα& ίας.
Dio Cass. 38 , 39 , 1 μή τά των
πατέρων έργα καταιβχϋνητε . Tbuk .
IV , 92 , 6 . Qu . Sm . 1 , 503 . Try-
phiod . 150 .

209 . πατέρων der Vorfahren.
211 = T 241 .
213 . κατέπηζεν stiefs hinein ,

mit der am unteren Ende befind¬
lichen Spitze (vgl . Γ 135) zum Zei¬
chen, dafs er keine feindlichen Ge¬
sinnungen hege.

215 . παλαιός , aus alter Zeit.
Das gaBtfreundlicheVerhältnis gieng
von den Vätern auf die Kinder über,
Ygl . a 187 , 417 (= Z 231) .

216 . Οίνενς , der Vater des
Tydeus , vgl . # 117 .

217 . ερΰξας nachdem er ihn
bei sich behalten hatte .

220 . άμφικύπελλον , zu A 584 .
221 . κατέλειπον Ιών ich liefs

ihn zurück bei meinem Auszug nach
Troia , dafür φ 39 ερχόμενος πόλε-
μόνδε , ιών steht in dieser Weise
noch ß 226 , ff 257 .

222 . μέμνημαι habe in der Er¬
innerung , mit dem Accusativ wie
I 527 , Ψ 361 , l 168 , ω 122 . Plat .
Symp. 223 C . Leg. I , 633 D .
Aischin. 1 , 160 . Dem. 19 , 236 .

223 . κάλλιπε , in Argos.
224 . Vgl . Luk . 41 , 65 ώμεν φίλοι

καί ξένοι , έμοί μ'εν βύ ένταν&α
επί τής 'Ελλάδος, έγώ δε βοί, εί
ποτέ ές την Σκν &ίαν αφίκοιο.

225 . των , näml . Αυκίων. δήμον
Land.

226 . δι ’ όμιλον , wo man den
einzelnen nicht so genau unter¬
scheiden kann.

228 . κτείνειν , abhängig von
πολλοί είσιν , mir bleiben viele zum
tödten . ον κε , quemcunque , col -
lectiv nach einem Plural wie A 367 ,Ϊ 454 , vvv αν τούς άλλους έπιείβο-
μαι, ον κε κιχείω. Unter den Hand¬
schriften haben die besseren (A C
L G) die Interpunktion nach κτεί-
νειν, ebenso nach έναιρέμεν (D L) ,und auch der Paraphrast übersetzt
so , dafs er die lnifinitive auf πολ¬
λοί bezieht , wie es grammatisch
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πολλοί δ ’ αι> 0οΙ Αχαιοί εναιρεμεν , ον κε δννηαι.
230 τενχεα δ ’

άλλήλοις επαμείψομεν ,
’όφρα και οΐδε

γνωβιν δτι ξεΐνοι πατρώιοι ενχόμεϋ’’ είναι .
“

as αρα φωνήβαντε, κα%·’ ίππων άέζαντε,
χεΐράξ τ ’ άλλήλων λαβετην καί πιβτώΰαντο.
εν& άντε Γλαύκα Κρονίδης φρένα.ζ εζέλετο Ζεν§ ,

235 8 ? προς Τνδείδην / 1ιομηδεα τενχε
’

άμειβε

χρνΰεα χαλκείων, εκατόμβοι έννεαβοίων.
"Εκτωρ δ ’

tbg Σκαιάς τε πνλα$ καί φηγ
'ον ΐκανεν,

άμφ
’

αρα μιν Τρώων αλοχοι &έον ήδε &νγατρε$
είρύμεναι παΐδάξ τε καβιγνήτον$ τε has τε

240 καί πόβιας ' δ 4 ’ επειτα ϋ·εοΐς ενχεΰ &αι ανάγει
πάβαρ έ '

ξείης ' πολληβι δε κ.ήδε έφήπτο .
αλλ ’ οτε δή Πριάμοιο δόμον περικαλλε ικανέ ,

ί,εΰτηξ αί&ονβηβι τετνγμένον , αντάρ εν αντω

gar nicht anders möglich ist . Man
übersetze nur „für mich giebt es
viele Troer und Bundesgenossen,
wen immer ein Gott mir zum tödten
verliehen haben wird und ich mit
den Füfsen erreicht haben werde“
um die Unhaltbarkeit der allge¬
mein üblichen Auffassung zu be¬
greifen . Der Conj . Aor. im Rela¬
tivsatz mit uv hat die Bedeutung
eines Futurum exactum .

229 . δ ’ uv anderseits . In Betreff
des Infinitivs nach πολλοί (είοιν )
vgl . I 228 πάρα γάρ μενοεικέα
πολλά δαίννedai . γ 350 ρηγεα πόλλ’

ivi οίκω (είοιν) ενεΰδειν . ξ 87 , ξ
514 . Aufserdem I 688 , Ν 312 , 814,
Ο 129 , α 489 , 611 , ι 249 , | 195 ,
σ 371 , χ 25 , 106 , 116 .

230 . οί'δε diese da , die Troer
und Achaier.

233 . πιβτώοαντ o gaben sich
das feierliche Versprechen .

234 . Sonst hätte Glaukos seine
wertvolle Rüstung nicht gegen die
des Diomedes Umtauschen können .
Θ 194 f. ist von dem Panzer des
Diomedes die Rede, von dem Hek-
tor sagt , dafs ihn Hephaistos ver¬
fertigt habe . Dazu bemerkt der
Scholiast , dafs er diesen Panzer von
Glaukos erhalten habe , φρένας
ε £ ελέσ & αι wie T 137 (vgl . I 377 ,
Σ 311 ) die Besinnung rauben , be¬

t 'nören ; dagegen &νμόν oder ψυχήν
έξαιρείσ&αι „das Leben nehmen“.

236 . χρΰαεα χαλκείων ist
sprichwörtlich geworden für einen
schlechten Tausch , vgl . Plat . Symp.
219 A . εκατόμβοια im Werte
von 100 Rindern , zu JB 449 .

237 — 311 . Hektor war unter¬
dessen in die Stadt gekom¬
men und teilt seiner Mutter
den Auftrag desHelenos mit ,
welcher sofort vollzogen
wird .

237 . φηγόν , zu E 693.
238 . Τρώων , der auf dem

Schlachtfelde befindlichen. Die
Troerinnen waren wahrscheinlich
auf dem Thurm beim Skaiischen
Thore und kamen herab , als sie
den Hektor erblickten .

239 . Vgl . Lykurg , g . Leokr . 40.
εί 'ρεο & αί τινα nach Jemandem
fragen (selten) wie K 416 , & 390 .
Etas Vettern , Verwandten .

240 . πόαιάρ vgl . Einl . § 28 .
241 . κήδε ’ ίφηπτο , ein Hin¬

weis auf die Fruchtlosigkeit ihres
Gebetes.

242 . Πριάμοιο δόμον , auf der
Burg von Ilios. Der Nachsatz dazu
folgt 251.

243 . ξεοτής αί & οΰαηαι , mit
Hallen aus glattgeschliffenen Stei¬
nen versehen.
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πεντήχοντ ενεδαν θάλαμοι, ξεδτοιο λίΟνιο ,
245 πληδΐον άλλήλων δεδμημένοι ' εν &κ δε παΐδες

χοιμωντο Πριάμοιο παρά μνηδτής άλόχοιδι.
χονράων δ ’

ετερωΐλεν ενάντιοι, ενδο&εν αυλής
δώδεχ εδαν τέγεοι θάλαμοι, ζεδτοΐο λίδοιο ,
πληδΐον άλλήλων δεδμημενοι ’ έν&α δε γαμβροί

250 κοιμώντο Πριάμοιο παρ
’

αίδοίης άλόχοιδιν .
εν&α οι ήπιόδωρος έναντίη ήλνΐλε μήτηρ
Λαοδικήν έδάγονδα , Ό’νγατρών είδος άρΐδτην ·
εν τ’

άρα οι φν γειρι έπος τ ’
εψατ εκ τ’ δνόμαξε’

, ,τέκνον τίπτε λιπών πόλεμον &ραδύν είλήλον&ας ;
255 ή μάλα δή τείρονδι δνδώννμοι νίες ’

Αχαιων
μαρνάμενοι περί άδτν δε δ ’ έν&άδε &νμος άνήκεν
ελ&όντ’ ί | άκρης πόλιος Λιι χειρας άναδχεΐν .

244 . & άλαμοι Schlafgemächer .
Vergib Aen . II , 503 quinquaginta
illi thalami .

245 . πληβίον , vulgo πληοίοι,
ebenso 249 , vgl . Anhang , παΐδες ,
die verheirateten Söhne ; die Ge¬
mächer der unvermählten Söhne
und Töchter sind nicht genannt .
Von den Söhnen des Priamos ha¬
ben nur Hektor und Paris eigene
Paläste .

247 . ίτίρω & ε v auf der anderen
Seite , Ενάντιοι den Gemächern
der Söhne des Priamos gegenüber ,
ενδο & εν αυλής auf der Innen¬
seite , der rückwärtigen Seite des
Vorhofes , während die Wohnungen
der Söhne auf derjenigen Seite des
Hofes waren , an der sich das Thor
befand. Man giebt gewöhnlich die
Zahl der zuerst genannten Gemächer
auf fünfzig an , weil Priamos Sl 495
die Zahl seiner Söhne auf fünfzig
angiebt , worunter neunzehn von der
Hekabe . Aber diese Annahme ist
unrichtig , denn 1 ) hatten Hektor
und Paris eigene Wohnungen ; 2)
wird nur von den verheirateten
Söhnen des Priamos gesprochen,
deren Zahl wir nicht bestimmen
können.

248 . τίγιοι mit einem Dache
versehen, unter dem Dache des Pa¬
lastes befindlich , während die an¬
deren unter der Halle gelegen waren,

also nicht wie die zwölf Wohnun¬
gen der Töchter im eigentlichen
Sinne zu dem Palaste selbst ge¬
hörten , sondern durch die αυλή
davon getrennt waren. Die Alten
erklärten τίγιοι mit υπερώοι, d . h .
im oberen Stockwerke des Palastes
befindliche, unmittelbar unter dem
Dache gelegene Wohnungen .

251 . ήπιόδωρος die gütige ,
freundliche , eigentl . die mit Güte
gebende .

252 . i οάγουοα , indem sie die
Laodike hineinführte (in den Palast ),
d . h . in Begleitung ihrer Tochter .
Aristarch erklärt προς Λαοδίκηνπο-
ριυομένη , in dieser Weise aber ge¬
braucht Homer άγειν nicht . Uber
Laodike vgl . Γ 124 .

253 = 406 , £ 232 , Σ 384 , 423 ,
T 7 , ß 302 , & 291 , x 280 , λ 247,
o 530 . ένΐφυ οί χειρί , eig . sie
wuchs ihm in die Hand , d . h . nahm
ihn bei der Hand , steht auch bei
Plut . Tib . Gracch. 6 , 2 .

255 . δυαώνυμοι verwünscht ,
dessen Namen man nicht nennen
will : ähnlich Καχοΐλιον ούκ όνομα -
στην τ 260 .

256 . ΐν & άδε gehört zu ίλ& όντα.
257 . sg άκρης πόλιος , weil

sich dort die Tempel der Götter
befanden , χεΐρας άνααχεΐν —
ευχεα&αι.
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αλλά μεν
’
, δφρα κέ τοι μελιηδέα οίνον ενείκω,

ώς δπείΟης zfd πατρί καί ’άλλοις &9·ανάτοιβι
260 πρώτον , έπειτα δε καυτός όνήβεαι , αΐ κε πίηΟ &α.

άνδρΐ δε κεκμηώτι μένος μέγα οίνος άέ%ει ,
ώς τννη κέκμηκας αμύνων βοίβιν έτηδι.

την δ ’
ήμείβετ έπειτα μέγας κορν&αίολος '

Έκτωρ *

,,μή μοι οίνον αειρε μελίφρονα πότνια μήτερ ,
265 μή μ

’
άπογυιώδης , μένεος δ ’

αλκής τε λά&ωμαι .
χερβί δ ’ άνίπτοιβιν ζίιί λείβειν αΐύοπα οίνον
άζομαι ' ουδέ πη έβτι κελαινεφέι Κρονίωνι
αΐματι καί λνύρω πεπαλαγμένον εύχετάαΰ&αι.
αλλά Ον μεν προς νηόν ’Δ&ηναίης άγελείης

270 έρχεο Ονν ύνέεββιν άολλίδβαΟα γεραιάς '

πέπλον δ ’
, δς τις τοι χαριέδτατος ήδε μέγιΰτος

έβτιν ενί μεγάρω καί τοι πολν φίλτατος αυτή ,
τον ύες Ά %·ηναίης επί γονναδιν ήνκόμοιο,
καί οί ύποβχέδ&αι δνοκαίδεκα βονς ένί νηω

275 ήνις ήκέβτας ίερενδέμεν , αΐ κ έλεήδη
αδτν τε και Τρώων άλόχονς καί νήπια τέκνα ,
αΐ κεν Τνδέος υιόν άπόδχη Ίλιον ίρής ,
άγριον αίχμητήν , κρατερον μήβτωρα φόβοιο.
αλλά Ον μεν προς νηόν ’Λ&ηναίης άγελείης

280 έρχεν , εγώ δε Πάριν μετελενβομαι , δφρα καλέβΟω ,
258 . δφρα bis.
260 . καυτός = καί αυτός im

Gegensatz zu Διί . Andere schrei¬
ben Si κ ’ αυτός , vgl . Anhang.
όνήαεαι dich labest , erquickest ,
stärkest (noch abhängig von cos),
vgl . i 415 , τ 68.

261 . Si begründend , μέγα pro-
leptisches Prädikat , zu B 414 .

264 . αειρε reiche dar , bringe .
265 . άκογνιώ αης schwächst ,

da sich die Schwäche zuerst in den
unteren Gliedern fühlbar macht ,
vgl . H 6 καμάτω δ ’ ΰκό γυΐα λί-
λννται . Ψ 63 μάΧα γάρ κάμε φαί-
διμα γνϊα . Δ 230 , Ε 811 , Ν 85 ,
711 , Φ 52 , α 192 , κ 363 , υ 118 .
μένεος S ' vgl . Anhang .

266 . Jedes Opfer mufs mit rei¬
nen Händen verrichtet werden , wes¬
halb beim Beginn Waschwasser
herumgereicht wird , vgl . A 449 , Π

230 , ß 261 und Hesiod Op . 724
μηδί κοτ εξ τιοϋς ΔιΙ Χείβειν
αί& οκα οίνον χεραιν άνίκτοιβιν
μηδ ’ αΧΧοις ά&ανάτοιβιν. οϋ γάρ
τοί ys κΧΰουβιν , άκοκτνουαι δί τ
άράς.

267 . ία τι ist möglich, es schickt
sich.

268 . λΰ & ρω Schmutz (vgl . λύμα ) ,
von dem mit Blut vermischten
Staub , mit αΐματι verbunden wie
χ 402 , ψ 48 .

269 . Vgl . Vergib Aen . XI , 477
nec non ad templum summasque
ad Palladis arces subvehitur magna
matrum regina caterva dona ferens .

270 . 9υέεαβιν = Δυαίαις , nach
anderen = &υμιάμααιν.

271— 278 = 90—97.
279 = 269.
280 . Πάριν μετεΧεΰαομαι,ντϊΆ

den Paris aufsuchen, wie Demosth.
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ai' κ έδέλ.ηβ είπόντος άκονέμεν. ως κέ οί αύϋτ
γαΐα χάνου · μέγα γάρ μιν Όλύμπιος έτρεφε πήμα
Τρωβί τε και Πριάμψ μεγαλητορι τοΐό τε παιβίν .
εί κείνον γε ΐδοιμι κατελ &όντ’ ’Άϊδος είβω ,

285 φαίην κε φρέν
’

άτέρπου όιζυος έκλελα &έο&αι . “

ως έφα■θ’’ , η δε μολοϋΰα ποτϊ μέγαρ’ άμφιπόλοιΰι
κέκλετο ' ταϊ δ ’

άρ
’ άόλιΰβαν κατά άβτυ γεραιάς.

αύτη δ ’
ες θάλαμον κατεβηΟετο κηώεντα,

ένΟ· ’ έ&αν οί πέπλοι παμποίκιλοι , έργα γυναικών
290 Σιδονίων , τάς αντ 'ος

’
Αλέζανδρος θεοειδής

ηγαγε Σιδονίη &εν , έπιπλώς εύρέα πόντον ,
την δδον ην Ελένην περ άνηγαγεν ευπατέρειαν.
των εν άειραμενη Εκάβη

47 , 36 ; 37 . Enrip . Andr . 562 ;
Bacch . 713 .

281 . oig , Wunsohpartikel wie
aiffc . αυ & ι nicht = illico.

282 . γαΐα χάνοι , wie Δ 182 .
π η μα , zu Β 160 .

284 .
’Άϊδος ιί 'σω , elliptisch (zu

Ζ 47) wie Ζ 422 , X 425 , da εΐ'σω
hei Homer regelmäfsig mit dem
Accusativ verbunden wird . Die voll¬
ständige Ausdrucksweise ist δόμον

’Άϊδος εί'βω Γ 322 , Η 131 , Λ 263 ,
# 457 , α 246 , X 150 , 627 . Doch
wird auch η 135 , θ· 290 εί'βω aus¬
nahmsweise mit dem Genetiv ver¬
bunden.

285 . φαίην κε , dann würde ich
glauben , φρένα wird besser als
Subjekt gefafst ; andere halten es
für Beziehungsaccusativ . έκλεκα -
ϋ-έβ & αι , Einl . § 8.

288 = Sl 191 , o 99 . κηώεντα ,
zu Γ 382 .

289 = o 105 . o t ist persönliches
Pronomen .

290 . Σιδονίων . Das jüngere ,
wenn auch schon zu Homers Zeiten
bestehende Tyros ist dem Dichter
noch nicht bekannt . Die Stadt
Sidon (Σιδών ο 425 oder Σιδονίη
Ζ 291 , υ 285 ) heilst bei Homer ε -υ
ναιομένη und πολνχαλκος, ihre Be¬
wohner (Σιδόνιοι δ 84 , 618 , ο 118
oder Σιδόνε s Ψ 743) waren wegen
ihrer Kunstarbeiten (πολυδαίδαλοι
Ψ 743) schon im hohen Altertume

φερε δώρον Α&ήνη ,

berühmt . Zu ihnen kamen auch
Menelaos und Helene auf ihrer
Rückfahrt von Troia , und Menelaos
erhielt von dem dortigen Könige
einen silbernen Mischkrug , dessen
oberer Rand vergoldet war. Ψ 741
setzt Achill einen silbernen Misch¬
krug als Siegespreis aus , den die
Sidonier verfertigt und die Phoi-
nikier über das Meer gebracht hat¬
ten , o 460 bietet ein Phoinikischer
Kaufmann ein Armband aus Gold
und Bernstein zum Verkaufe aus.
Ebenso wie die Metallarbeiten kennt
auch Homer schon die Wollstoffe
der Sidonier und nach seiner Er¬
zählung hat Paris Sidonische
Wollarbeiterinnen nach Troia mit¬
gebracht .

291 . ηγαγε hat Plusquamper -
fectbedentung . ενρέα , statt ενρνν ,
vgl . Einl . § 4 . πόντον , wie Γ 47 .

292 . την οδόν gehört zu ηγαγε
und ist lokal gebrauchter Accusativ
zur Bezeichnung der Wegstrecke ,
die man zurücklegt , vgl . Z 391 ,
M 225 , ö· 107 , i 291 , κ 103 , 263 .
άνηγαγεν zur Bezeichnung der
Fahrt von Griechenland nach Troia ,
wie Γ' 48 . ευπατέρειαν , dasselbe
was Διός έκγεγαυΐα.

293 —295 = ο 106 - 108 . άειρα -
μένη nachdem sie herausgenommen
hatte . Der Aufbewahrungsort der
Kleider ist hier nicht genannt , wie
o 104 , a 228 .
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ός κάλλιβτος έην ποικίλμ αβιν ήδε μέγιστος ,
295 άβτήρ δ ’

ως άπέλαμπεν έκειτο δε νείατος άλλων ,
βη ό ’ ίέναι , πολλαι δε μετεβϋεύοντο γεραιαί .

αΐ δ ’ οτε νηόν ικανόν Ά &ήνης έν πόλει άκρη,
τήβι &νρας ώιζε Θεανώ καλλιπάρηος ,
Κιββηίς , αλοχος Άντήνορος ιπποδ 'άμοιο '

300 την γάρ Τρώες ε&ηκα.ν ’Λ&ηναίης ιέρειαν ,
αΐ δ’ όλολνγή παβαι ’Λ&ήνη χεΐρας άνέβχον.
η δ ’

αρα πέπλον έλοϋβα Θεανώ καλλιπάρηος
&ήκεν

’Α&ηναίης επί γούναβιν ήνκόμοιο ,
ενχομένη δ ’ ήρατο Αιός κονρη μεγάλοιο '

305 , ,πότνι
’Α &ηναίη , έρυβίπτολι , δία δεάων ,

άξον δη έγχος Αιομήδεος , ήδε και αυτόν
πρηνέα δός πεβέειν Σκαιών προπάροι & ε πνλάων ,
όφρα τοι αντίκα νυν δνοκαίδεκα βοϋς έν'ι νηω
ηνις ήκέβτας ίερενβομεν , αΐ κ έλεήβης

310 αιΐτν τε καί Τρώων άλόχονς και νήπια τέκνα “

ώς έφατ ενχομένη , άνένενε δε Παλλάς Ά &ήνη.
ώς αΐ μεν ρ ενχοντο Αιός κονρη μεγάλοιο ,

"Έκτωρ δε προς δώματ ’Αλεζάνδροιο βεβήκει
καλά , τά ρ αυτός έτενζε ΰνν ανδράΰιν , οΐ τότ άριβτοι

294 . ποικίλμαβιν , nicht Sticke¬
reien , sondern eingewebte Verzie¬
rungen oder bildliche Darstellungen ,
vgl . Γ 126.

295 . άοτήρ , wie T 381 vom
Helme des Achill, νείατος zu
unterst , weil dieses Gewand das
kostbarste von allen war, vgl . 90 f.
άλλων , zu A 505 .

296 . μετεβαενοντο folgten ihr
eilig nach , succedunt matres Vergil
Aen . XI, 481.

299 . Κιαβηίς , die Tochter des
Κιααής , eines Thrakischen Fürsten ,
Λ 223 f.

301 . όλολνγή unter Klagege¬
schrei . χεΐρας cινέβχον wie A
450 , Γ 318 , Z 257 .

303 = 92.
304 . ενχομένη , da es ein lautes

Gehet war , vgl . A 450 .
305 . έρνοίπτολι (vielleicht

besser ρνβίπτολι mit Schol. ABL V) :
Paraphr . ή τάς πόλεις ρνομένη.

306 . άξον ΐγχο,ς , d . b . mache
ihn kampfunfähig . Ähnlich Vergil
Aen . XI , 484 frange manu telum
Phrygii praedonis et ipsum pronum
sterne solo , δή doch , bezeichnet
das Dringende des Wunsches , zu
A 514 .

307 . n^ ojiagoitt ^ dadie Achaier
bereits bis zum Skaiischen Thore
vorgedrungen waren.

308—310, fast gleich 93—95.
311 . άνένενε , sie versagte dem

Gebete Erhörung . An eine Be¬
wegung der Bildsäule selbst ist
nicht zu denken.

312 —369 . Hektor bei Paris
und Helene .

312 . Übergangsvers, vgl . zu
E 84.

313 . βεβήκει , war unterdessen
gegangen.

314 . αντός , vgl . £ 8 . ovv mit
Hilfe .
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315 ήβαν ένϊ Τροί 'ΐ] έριβώλακι τέκτονες ανδρες ,
οΐ οί έποίηβαν θάλαμον καί δώμα καί αυλήν
έγγύ& ι τε Πριάμοιο καί Έκτορος , εν πόλει άκρη,
evd ’ Έκτωρ είβήλ &ε διίφιλος , εν δ ’ ’άρα χειρί
έγχος έχ ενδεκάπηχν ’ πάροι&ε δε λάμπετο δουρος

320 αιχμή χαλκείη , περί δε χρύϋεος %έε πόρκης .
τον δ ’

ενρ
’ εν %·αλάμω περικαλλέα τεύχε

’ έποντα ,
άοπίδα και d-ώρηκα , και αγκύλα τόξ ’ άφόωντα*

Άργείη δ ’ 'Ελένη μετ
’

αρα δμωήβι γνναιξιν
ήΰτο καί άμφιπόλοι6ι περικλντά έργα κέλευε.

325 τον δ ’
Έκτωρ νείκεΰβεν Ιδών αΐβχροϊς έπέεββι '

, ,δαιμόνι , οΰ μέν καλά χόλον τόνδ ’ έν&εο &υμω.
λαοί μεν φϋτνύ&ουβι περί πτόλιν αΐπύ τε τείχος
μαρνάμενοί ' βέο δ ’ εΐνεκ’

αυτή τε πτόλεμός τε
’άβτυ τόδ ’ άμφιδέδηε ’ βυ δ ’ αν μαχέβαιο και ’άλλω ,

330 ον τινά που με&ιέντα ί 'δοις βτυγερου πολέμοιο .
άλλ ' ανα , μή τάχα άΰτυ πυρος δήίοιο &έρ-ηται.

α

315 . τέκτονες ανδρες Zimmer¬
leute , Baumeister .

316 . & άλα (ιον , ein eigner Teil
des Palastes , die Frauenwohnung ,
während δώμα hier den Männer¬
saal zu bezeichnen scheint , im Ge¬
gensatz zu δώματα dem ganzen Pa¬
last , der auch die αυλή in sich
begreift .

317 . Die Genetive Πριάμοιο und
"Εκτορος scheinen hier elliptisch zu
stehen (vgl . zu Z 47) wie Ja Πει -
βάνδροιο e 299 ; εξ "Αιδον Eurip .
Here . fur . 297 , 619 .

319 . 320 = 0 494,495 . ενδεκά -
πηχν , die übermäfsige Länge des
Speeres kann nicht auffallen , wenn
man bedenkt , dafs Aias O 678 eine
Schiffsstange von 22 Ellen Länge
als Waffe handhabt . πάροι & ε ist
mit δουράς zu verbinden , an der
Spitze desselben .

320 . περί , da wo der Schaft in
dem Erze stack . ffJs , zu 118 .

321 . έν &·αλάμφ , der weibische
Paris befindet siefci in der Frauen¬
wohnung . τενχε

’ έποντα , mit
seinen Waffen beschäftigt , έπω
nur hier , öfters άμψιέπω , in der
Bedeutung um etwas beschäftigt

sein , wie Σ 559 , Ψ 166 , Ω 622 ,
804 , vgl . zu B 525 .

322 . Von den Waffen wird nur
Schild und Harnisch erwähnt , άψό -
ωντα befühlend , untersuchend , ob
er noch in brauchbarem Zustande
sei , da er die Absicht hat in den
Kampf zu gehen . Andere schrieben
τόξα φόωντα — λαμπρόνοντα, d . h .
putzen .

323 . δμωτ/βι γνναιξίν , wie I
477 , ν 66 , π 108 , ρ 505 , τ 490 , ν
318 , χ 37 , 395 , 421 , 427 .

324 . έργα , von weiblichen Ar¬
beiten , besonders Spinnen und We¬
ben. κέλευε trug auf , d . h . sie
leitete die Arbeiten der Dienerinnen.

325 = Γ 38.
326 . δαιμόνιε , zu A 561 . χόλον

έν & εο & v μω eig. hast dir den
Groll ins Herz hineingelegt , wie I
629 , λ 102 , v 342 , ω 248 .

329 . άμφιδ έδηε ist entbrannt
um die Stadt , wie M 35 , Apoll.
Rh . IV , 397 . μαχέβαιο würdest
Streit anfangen , zu N 118.

331 . äva , zu I 247 . πνρός ,
partitiver Genetiv, wie B 415 . ffj -
ρηται verbrannt wird , eigentlich
warm wird, vgl . τ 64.
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τον 0 ’ άντε προβέειπεν ’Λλέζανδρος θεοειδής '

. "
Εκτορ, επεί με κατ ’ αίβαν ένείκεβας ονδ ’

νπερ αίβαν ,
τοννεκά τον ερέω ' βν δε βνν&εο καί μεν άκονβον,

335 ον τοι εγώ Τρώων τόββον χόλω ονδ 'ε νεμέββι
ημην εν &αλάμω , έψιλον δ ’ αχεί προτραπέβ&αι .
νϋν δε με παρειποϋβ

’
ίίλοχος μαλακό lg έπέεββιν

ωρμηβ
’ ig πόλεμον δοκέει δε μου ώδε καί αντω

λώιον έββεβ &αι ' νίκη δ ’ έπαμείβεται ανδρας.
340 άλΤ αγε νϋν έπίμεινον , άρήια τενχεα δύω '

η ΐτΤ , εγώ δε μέτειμι ' κιχήβεβ &αι δε e ’ όίω .
“

cbg φάτο , τον δ ’ ον τι προβέφη κορν&αίολος "
Εκτωρ '

τον δ ’ Ελένη μύ&οιβι προβηνδα μειλιχίοιβι '

,,δαερ ε’μεΐο , κυνος κακομηχάνον, όκρυοέββης ,
345 a>g μ

’
όφελ

’
ηματι τω , ότε με πρώτον τέκε μήτηρ ,

οί’χεβ&αι προφέρονβα κακή άνέμοιο ϋνελλα
εΐξ όροξ ή είξ κνμα πολνφλοίββοιο ύαλάββης ,

333 = Γ 59. Über den Kausal¬
satz nach dem Vokativ vgl . zu Γ
59 . κατ ’ αΐσαν , wie auch κατά
μοίραν , nach Gebühr , nach Ver¬
dienst .

335 . Dem ον τόααον . nicht so
sehr , sollte streng genommen ein
Satz mit oeov folgen ; statt dessen
steht hier ein Adversativsatz .
Τρώων objektiver Genetiv, vs -
μέσβι (Dativ , vgl . Einl . § 2 ) aus
Unwillen .

336 . έ'& ελον , ich hatte die Ab¬
sicht , war geneigt , προτραπέσ & αι
sich hingeben , nachhängen , αχεί
dem Schmerz , den ihm seine Be¬
siegung durch Menelaos verur¬
sachte .

337 . με hängt ab von ώρμηβε .
πάρε itio voa , durch ihr Zureden.

338 . ώρμηαε hat mich ange¬
trieben .

339 . επαμείβεται ανδραρ ,
vgl . Γ 440 .

340 . δνω der Conjunctivus ex¬
hortativus in der 1 . Pers . Singula¬
ris , wie I 61 , X 418 , 450 , £ 126,
i 37 , v 215 , 39Ϊ , v 296 , % 139, 429 ,
487 , ψ 73 , co 337 , meistens mit
aVk ’ αγε oder εί δ ’ αγε ver¬
bunden.

341 . μέτειμι will nachkommen.
όίω gedenke , hoffe .

342 . Hektor will das Gespräch
nicht fortsetzen , nicht weil er dem
Paris grollt und ihn deshalb keiner
Antwort würdigt , sondern weil er
Eile hat , 361 .

344 . Die reuige Helene klagt
sich selbst an und verwünscht ihre
That , vgl . Γ 173, ß 764 . ν,ννόρ ,
wie 356 , zu A 159 . κακομηχά -
νου Unheilstifterin .

345 . ήματι τφ ότε , wie Β 743 ,
Γ 189 . πρώτον nach οτε wie Γ
443 , I 447 , & 295 , τ 355 , vgl . zu
A 6 .

346 . οϊχεβ & αι προφέροναα ,
fortgetragen , davongeführt hätte ,
wie v 64 . Über das Partizip bei
οί'χομαι vgl . zu B 71 . άνέμοιο
θύελλα eine Windsbraut . Der
Sinn ist „wäre ich doch gleich
nach meiner Geburt verschwun¬
den.“ Zur Bezeichnung des spur¬
losen Verschwindens gebraucht
Homer die Ausdrücke άνέλοντο
&ύε\ λαι v 66 , άρπνιαι άνηρείψαντο
ξ 371 , ν 77 , άνηρείψαντο ihSsHai
d 727 , vgl . άναρπάζαοα & υε ).1α
ν 63 .
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έν&α με κϋμ ’ άπόερθε πάρος τάδε έργα γενέ6 $αι.
αύταρ έπεί τάδε γ ’ ώδε &εοί κακά τεκμήραντο ,

350 άνδρός έπειτ ώφελλον άμείνονος είναι , ακοιτις ,
ο g ήδη νέμεθίν τε καί αί'θχεα πόλλ ’ ανθρώπων,
τουτω δ ’ οντ άρ νυν φρένες έμπεδοι οντ αρ

’ όπίδβω
έθθονται- τώ καί μιν έπαυρήθεθ &αι όίω .
άλλ’ ’άγε νυν είθελ&ε καί ε'ξεο τωδ’ επί δίφρω ,

355 δσ.ερ , έπεί 0ε μάλιθτα πόνος φρένας άμφιβέβηκεν
εΐνεκ ’

εμεΐο κυνός και Αλεξάνδρου ενεκ ’
άτης ,

οίθιν επί Ζευς &ήκε κακόν μύρον , ως καί όπίδδω
άνΟ-ρώποιβι πελώμεΘ·

’ αοίδιμοι έΰΰομενοιΟι.“
την δ ’

ήμείβετ επειτα μέγας κορυ&αίολος "Εκτωρ '
360 „μη με κά& ιξ ’

Ελένη , φιλέονΰά περ ’ ουδέ με πείθεις ,
ήδη γάρ μοι &υμός έπέθθυται όφρ ’ έπαμννω
Τρώεθθ ’

, οΓ μέγ ’ εμεΐο πο&ήν άπεόντος έχονθιν.
άλλα θν γ ’

όρνν &Ί τούτον , έπειγέθ &ω δε καί αυτός ,
ως κεν ’έμ έντοθ&εν πόλιος κσ.ταμάρψη έόντα.

365 καί γάρ έγών οίκόνδε έλενδομαι , όφρα ί'δωμαι
οίκήας άλοχόν τε φίλην καί νήπιον υιόν .

348 . άπο' ερδε , ohne αν , hätte
mich weggerafft.

349 . τεκμήρ αντο : Schol. εις
τέλος ήγαγον , από τον τέκμαα , Η
70 , η 317 , κ 563 . In gleicher Weise
wird auch τελέω gebraucht.

350 . έπειτα , wie das deutsche
„dann “ im Nachsätze, vgl . Ii 360 ,
I 394 , K 166 , 243 , M 73 , 234 , 0
397 , Π 247 .

351 . os fl <3 η der ein Gefühl
hätte, νέμεοιν für den Tadel.
αί'οχεα Schimpfreden , vgl . (3 136
νέμεοις δέ μοι ε’Ι άν&ρωπων έααε -
ται , IV 122 .

352 . τοντφ verächtlich, wie 363 .
έμπεδοι eigentlich „fest“

, dann
„verständig“, wie πνκινός.

353 . επανρήσεσ & αι , vgl . A 410 .
354 . εΐαελϋ -ε , Hektor war seit¬

her an der Thüre gestanden.
355 . δε φρένας , Accus , des

Ganzen und des Teiles wie 9 541
μάλα μιν αχός φρένας άμφιβέβη¬
κεν , vgl . Τ 125 τον δ ’

αχός έζν
κατά φρένα τνιρε βα&εΐαν.

Homers Ilias von La Roche . Π .

356 . Yersschlnfs wie Sl 28 ; vgl.Γ 100.
357 . επί gehört zu &ήκε.
358 . αοίδιμοι im Sinne von

„ berüchtigt“
, eigentlich „ besun¬

gen “
, insofern als ihre Thaten

durch Lieder der Nachwelt (εοσο-
μένοισιν ) überliefert werden . Ygl.
<o 200 ατνγερή δέ τ ’ άοιδή εβδετ’
επ’ ανθρώπους und im guten Sinne
ω 197 τεΰξουβι δ ’

επιχ&ονίοιαιν
αοιδήν αθάνατοι χαρίεοβαν εχί-
φρονι Πηνελοπείη . γ 203 καί οι’
Λχαιοι οΐαουαι κλέος ευρύ καί Ιδ -
ΰομένοισιν αοιδήν . & 680 ί'να
ηβι καί έββομένοιβιν άοιδή .

360 . κά & ιξε nötige mich nicht
zum Sitzen , wie Sl 553 . ονδέ , be¬
gründend .

361 . οφρ ’ έπαμννω = επαμν-
νειν, vgl . zu Λ 133.

362 . μέγ a gehört zu ποϋ·ήν
έχονβιν = ποθεοναιν .

363 . αντός , aus eigenem An¬
trieb .

365 . οίκόνδε ελενσομαι , vulgo
οΓκόιΑ ’

έβελεναομαι , vgl . Anhang .
6
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ον γάρ τ οίδ’
, η έτι 6φιν ϋπότροπος ΐξομαι αύτις,

ή ηδη μ υπό χερβϊ %εοϊ δαμόωβιν Αχαιών
ως άρα φωνήοσ.ς άπέβη χορν&αίολος "Εκτωρ.

370 αίψα δ ’ ’έ.πειΟ· ’ ικανέ δόμους εν ναιετάοντας ,
ονδ ’

ενρ
’ ’Λνδρομάχην λενκώλενον έν μεγάροιβιν ,

άλλ ’
η γε Ζ,νν παιδί και άμφιπόλω έυπέπλω

πνργω εφεότήκει γοόωϋά τε μνραμένη τε.
"Εκτωρ δ’

ως ούκ ένδον άμνμονα τέτμεν ’άκοιτιν,
375 έΰτη επ ’ ουδόν ιών , μετά , (ϊε δμωηΰιν έειπεν ’

,,εί δ ’
αγε μοι δμωαϊ νημερτέα μν&ήβαΰ&ε '

πη έβη Ανδρομάχη λευκώλενος εκ μαγάροιο;
■ήέ πη ές γαλόων η είνατέρων ένπέπλων ,
ΐ/ ές Ά &ηναίης έζοίχεται, εν%·α περ

’άλλαι

380 Τρωαι ένπλόκαμοι δεινήν &εόν ιλάβκονται·, “

τον δ ’ αντ ότρηρή ταμιη προς μΰ&ον έειπεν

,
"Εκτορ, έπε'ι μάλ’ ανωγας άλη&έα μνδηβαβ&αι ,

οντε πη ές γαλόων οντ είνατέρων ένπέπλων

οντ ές Ά &ηναίης έζοίχεται , έν&α περ
’άλλαι

385 Τρωαι ένπλόκαμοι δεινήν &εόν ιλάβκονται ,
άλλ’ έπϊ πύργον έβη μέγαν Ίλιον , οννεκ άκονΟε

τειρεβ&αι Τρώας , μέγα δε κράτος είναι ’Λχαιών.

367 . υπότροπος ΐξομαι , wie
Ζ 501 , υ 332 , χ 35 , noch durch
αυτις verstärkt wie φ 211 „ob ich
ihnen wieder zurückkehren werde“.

368 . η δη sofort, jetzt , von der
unmittelbar bevorstehenden Zu¬
kunft , wie Π 438 , 648 , X 175 , Ψ
20 , 180 , Sl 635 , a 303 ; deshalb
wird es auch mit dem Futurum ,
dem Konjunktiv und dem Impera¬
tiv (Π 844 , π 168) verbunden .

369 = 116 .
370 —502 . Hektor und An¬

dromache .
370 . εν ναιετάοντας wie Z

497 , ρ 28 , 85, 178 , 275 , 324 , auch
Beiwort von μέγαρα ß 400 , τ 30 ,
φ 378 , χ 399 , vom Paraphr . über¬
setzt mit καλώς φκιομένους , d . h.
gut zum Wohnen eingerichtet .

372 . ενπέπλω wie 378 , 383 ,
mit den besten Handschriften , vulgo
ενπέπλω .

373 .
*

πνργω , der sich beim

Skaiischen Tbore befand , vgl . Γ
145 , 154 Z 386 , Φ 526 , X 462 .

374 . ένδον , im Hause.
375 . ss τη έπ ’ ουδόν ιών wie

φ 124 , 149, ω 178, 493 . επ ’ ουδόν
hängt von ιών ab, vgl. ρ 413 , 466 ,
e 110.

378 . γαλόων der Schwestern des
Mannes, είνατέρων der Frauen
von den Brüdern des Mannes. Über
den Genetiv vgl . zu Z 47 .

380 . ιλάβκονται , konatives
Präsens .

381 . ότρηρη emsig, geschäftig.
ταμιη die Schaffnerin, die Ver¬
walterin der Vorräte des Hauses,
die auch infolge ihrer Stellung
eine Art von Aufsicht über die
anderen Dienerinnen führt .

382 . μάλα , ernstlich , streng.
386 . πύργον μέγαν , Φ 526

ϋ'εΐος πύργος genannt.
387 . μέγα κράτος Übermacht,

Sieg .
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i) μεν δη προς τείχος έπειγομένη άφικάνει ,
μαινομένη εΙκνΐοΓ φέρει δ ’

άμα παΐδα τι&ήνη .“

390 ή ρα γυνή ταμίη , δ δ ’ άπέδδντο δώματος
"
Εκτωρ

την αυτήν δδ 'ον αντις ένκτιμένας κατ άγνιάς.
εύτε πνλας ικανέ διερχόμενος μεγα αβτυ
Σκαιάς , τη άρ

’ έμελλε διεζίμεναι πεδίονδε ,
έν& ’ ’άλοχος πολύδωρος έναντιη ήλ&ε <9 έονβα

395 Ανδρομάχη , ϋ 'νγάτηρ μεγαλήτορος Ήετίωνος ,
Ήετίων , og έναιεν νπο Πλάκω νληέβδη ,
Θήβη

’Τποπλακίη, Κιλίκεδδ’ ανδρεδδιν άνάδδων
τον περ δή &νγάτηρ έχε& ’ "Εκτορι χαλκοκορνδτή.
ή οι έπειτ’ ήντηδ’

, αμα δ’ άμφίπολος κίεν αυτή
400 παΐδ ’ έπϊ κόλπω έχονδ

’
άταλάφρονα , νήπιον αντως ,

’Εκτορίδην αγαπητόν , άλίγκιον άδτέρι καλώ ,
τόν ρ

"
Εκτωρ καλέεδκε Σκαμάνδριον , αντάρ οι άλλοι

388 . άφικάνε ι , ist gekommen,
■wie die Schaffnerin bei der grofsen
Eile der Andromache vermutet .

389 . μαινομένη , im höchsten
Grade erregt , au leer sich, vgl . X 460 .

391 . την αυτήν οδόν , da
Hektor auch durch das Skaiische
Thor hereingekommen war . ενκτι -
μ ένας wohl angelegt , auch Bei¬
wort von πόλις.

393 . τή άρ ’ wo eben ; vulgo τή
γάρ , vgl . Anhang .

394 . πολύδωρος reich aus¬
gestattet , nach anderen die mit
vielen Brautgeschenken gefreite.
Beide Erklärungen sind zuläfsig ;
denn wenn auch in der Kegel der
Bräutigam mit Geschenken um die
Braut wirbt , mit denen er gleich¬
sam dem Vater die Tochter ab¬
kauft , so kommt doch auch der
Fall vor , dafs der Vater seine
Tochter reich ausstattet , X 51 . So
verspricht Agamemnon dem Achill
eine seiner Töchter und mit dieser
zur Ausstattung πολλά μάλ

’
, Zoo ’

ον πω τις ιή ίπέδωκε &νγατρί I
148 . &έονσα eilig, zu E 119 .

395 . Nach Aischyl. Frg . 260
hiefs der Vater der Andromache
Andraimon.

396 . Ήετίων , Epanalepse im
Nominativ nach vorhergehendem

Kasus obliquus, während sonstder -
selbe Kasus beibehalten ist . Ähn¬
lich steht a 51 νήσος δενδρήεοοα
epanaleptisch nach νήοω εν άμφι -
ρντη und a 23 schrieben andere
Αί& ίοπες statt des Accusativs.

397 . Θήβη ,„ zu B 691 . KtU -
κεοσ ’

: Schol. άλλοι δε οντοι παρά
τούς Σνρους Κίλικας, υπό την "ίδην
και Πήδαοον οντες.

398 . έχε το "Εκτορι war die
Gattin Hektors , da έχειν „zur Frau
haben“ bedeutet , vgl . zu Γ 123
und über den Dativ beim Passiv
zu Γ 301.

399 . ήντησε begegnete ihm, mit
dem Dativ verbunden , wo es zu¬
fälliges Zusammentreffen bezeich¬
net , mit dem Genetiv in der Be¬
deutung „entgegengehen “ vom be¬
absichtigten Zusammentreffen.

400 . άταλάφρονα , vgl . άταλά
φρονέων Σ 567 , voll kindlichen
Sinnes ; der Gegensatz dazu ist
πυκινά φρονέων. αντως , noch
ganz unmündig, wie X 484 , Si 726,
vgl . Γ 220 αφρονά τ ’ αντως. Η
100 ακλεεςαντως. Φ 474 άνεμώλιον
αντως. ψ 268 λευκόν έτ ’ αντως.

401 . άλίγκιον , gewöhnlich iv -
αλίγκιος.

402 . Σκαμάνδριον , vgl . Λ
474 Σιμοείοιον.

6 *



84 ΙΛΙΑΔΟΣ Ζ .
’Αΰτυάνακτ · οιος γάρ έρνετο ’Ίλιον "

Εκτωρ ,
ή τοι ο μεν μείδ·η0εν ίδών ig παϊδα 0ιωπή '

405 Ανδρομάχη δε οι αγχι παρίΰτατο δάκρυ χέον0α ,
εν τ ’ ’άρα οί φΰ χειρι έπος τ ’

εφατ εκ τ ’ ονόμαζε ·

„ δαιμόνιε , φ&ίΰει 0ε το Οον μένος , ονδ ’ έλεαίρεις
παΐδά τε νηπίαχον καί έμ’

άμμορον , η τάχα χήρη
θεϋ έΰομαι ' τάχα γάρ 0ε κατακτανέου0ιν Αχαιοί

410 πάντες έψορμηϋ 'έντες ' εμοί δέ κε κέρδιον εΐη
0εν άφαμαρτον0ΐ ] χίέόνα δνμεναι ' ον γάρ έτ άλλη
έθται θαλπωρή , έπεί αν 0ν γε πότμον επίδπης ,
άλλ’ ’άχε ’ ουδέ μοί έοτι πατήρ και πότνια μήτηρ.
ή τοι γάρ πατέρ ’ άμ

'ον άπέκτανε δϊος ’
Αχιλλενς ,

415 εκ δέ πάλιν πέρ0εν Κιλίκων εν ναιετόωΟαν ,
Θήβην νψίπνλον κατά δ ’ έκτανεν ’Ηετίωνα ,
ουδέ μιν έ%ενάρι \ ε , ΟεβάβΟατο γάρ το γε &νμω ,
άλλ’ άρα μιν κατέκηε 0νν έντε0ι δαιδαλέοιΟιν
ήδ ’ επι 0ήμ’ έχεεν περί δέ πτελέας έφντεν0αν

420 ννμφαι όρεθτιάδες , κονραι Αιός αίγιόχοιο .
ο? δέ μοι επτά κα.οίγνητοι ε0αν εν μεγάροιΟιν ,
οϊ μέν πάντες ίω κίον ήμάτι

’Άϊδος εί'0ω '
πάντας γάρ κατέπεφνε ποδάρκης δΐος ’Αχιλλενς
βονθϊν επ’ είλιπόδε00ι και άργεννής όίεΟΰι .

425 μητέρα δ ’
, ή βα0ιλενεν υπό Πλάκω νληέόδΐ ] ,

τήν έπεϊ αρ δενρ ’ ήγαγ ’ άμ ’ άλλοιθι κτεάτε00ιν ,
αψ ο γε τήν άπέλνδε λαβών άπερείΰι άποινα ,

403 . Vgl. X 507 , ß 499 , 730 .
404 . σιωπή zur Bezeichnung der

echten innerlichen Freude , die er
heim Anblick seinesKindes empfand.

406 = 253 .
407 . δαιμόνιε , böser Mann ,

ein liebevoller Vorwurf.
408 . άμμορον unglückselige , wie

δύαμορορ , δνσάμμορος, κάμμορος ,
αίνόμορος· %ήρη ist eigentlich Ad¬
jektiv (vidua , orba) , deshalb auch
hier mit dem Genetiv verbunden ,
vgl . B 289 , Z 432 , X 499 .

411 . άφαμαρτονατ ] , wie X 505 ,
Paraphr . άποτυχοναη, άφαιρε&είστ].
Sonst steht das Verbum nur zur
Bezeichnung eines verunglückten
Wurfes im Gegensatz zu βάλλω oder

τυγχάνω, χ & όνα δνμεναι euphe¬
mistisch für άποϋ·ανε £ν , zu Ζ 19 .

412 . Vgl. Soph. Ai . 514 ff.
θαλπωρή (eigentlich Erwärmung )
Freude ; vgl . Ιαΐνομαι sich freuen,
eigentlich warm werden.

414 . άμόν = ημέτερον.
417 . εξενάριξε spoliavit , τά

γε davor, Beziehungsaccusativ, wie
167 , vgl . zu A 64 .

419 . σήμα , Grabhügel aus Erde.
422 . ίω — τφ αντώ, vgl . Einl .

§ 6 .
*Λϊδος είαω , zu 284.

424 . επϊ βονσ 'ιν , vgl. zu Ζ 25 .
425 . βασίλευε v , Königin war,

wie λ 275 . ;
427 . ο γε , zu Δ 389 . απέλυσε

gab frei, vgl. A 20.
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πατρός δ ’ εν μεγάροιϋι βάλ
’

Άρτεμις iοχεαιρα.
Έκτορ , άτάρ 6ν μοί £<36ι πατήρ χαΐ πότνια μήτηρ

430 ήδε καΰίγνητος , 6ν δε μοι θαλερός παρακοίτης .
άλλ ’

αγε νυν ελέαιρε καί αυτόν μίμν ’ έπΐ πύργω ,
μή παϊδ’

δρφανικόν &ήτ}ς χήρην τε γυναίκα '
λα 'ον δε ΰτήβον παρ

’
ερινεόν , εν&α μάλιδτα

άμβατός £βτι πόλις καί επίδρομον επλετο τείχος.
435 τρίς γάρ τή γ

’ έλύόντες επειρήϋαν %·’ οι άριΰτοι
άμφ

’ Αϊαντε δύω καϊ άγακλντ 'ον Ίδομενήα
ήδ

’ άμφ’
Ατρείδας καϊ Τνδεος άλκιμον υιόν

ή πού τις βφιν ενιβπε ϋ'εοπροπίων εν είδώς ,
ή νν και αυτών &νμός εποτρύνει καϊ ανάγει .“

440 τήν δ ’ άντε προβέειπε μέγας κορν &αίολος '
Έκτωρ ‘

„ή καϊ έμοι τάδε πάντα μέλει γύναι ' άλλα μάλ
’ αίνώς

αίδέομαι Τρώας καϊ Τρωάδας έλκεβιπεπλονς,
αϊ κε κακός ως νόβφιν άλνβκάζω πολεμοιο '
ουδέ με &νμός ανωγεν , έπε 'ι μά&ον εμμεναι έβΟ'λός

428 . βάλ
’ Άρτεμις , sie starb

eines plötzlichen Todes, zu Z 205 .
429 .

"
Εκτορ άτάρ, wie 86 . We¬

gen des Nachdrucks steht der Vo¬
kativ vor der Konjunktion , ov
μοί io <n d . h . du ersetzest mir
Eltern und Brüder , ich habe jetzt
niemanden , dem ich angehöre , als
dich . Ähnlich Ovid Heroid . 3 , 52
tu dominus , tu vir , tu mihi frater
eras.

430 . θκΐίρόϊ , in der Blüte des
Lebens stehend.

431 . Andromache spricht hier
nochmals dieselben Gedanken aus,wie im Anfänge ihrer Rede ; jedoch
ist die Wiederholung derselben
durchaus nicht überflüssig , da sie
erst jetzt ihre volle Wirkung ha¬
ben , nachdem Andromache geschil¬
dert hat , wie ihr nichts mehr auf
der Welt geblieben ist , als ihr
Hektor .

432 . άλοχον&ήκε Anth . Pal .
VII , 328 , 5 . » rjyg , Einl . § 14
und 16 .

433 . λαόν das Heer , otfjoov ,
lafs sieh aufstellen , ερινεόν , der
wilde Feigenbaum war seitwärts
vom Skaiischen Thore in der Nähe

der Stadtmauer ; derselbe wird noch
erwähnt A 167 , X 145.

434 . μάλιστα άμβατός (zu S
399 ) am leichtesten zu ersteigen .
επίδρομον dem Angriff , dem
Sturm ausgesetzt , vgl . Herodot VI,
133 ττ) μάλιστα εακε επίμαχον
τον τείχεος.

435 . τή y
’ gehört zu επειρήοαν-

το , haben dort den Sturm versucht .
438 . ή — ή, sive — sive, ffso -

προπΐων , insofern ein Gott es
geoffenbart hat , dafs an dieser
Stelle ein Sturm auf die Stadt ge¬
macht werden sollte .

439 . εποτρύνει , man erwartete
das Präteritum entsprechend dem
ενιοπε.

442 = X 105 . ελκεοιπέπλους
gewandnachschleppend , gebildet
wie πηγεοίμαλλος, ταμεσίχροος. Vgl.
IV 685 ’ΐάονε s ελιιεχίτωνες.

443 . άλνοχάξω ausweiche. Der
Genetiv hängt von νόοφιν ab , da
weder άλυσκάξω noch άίνοκω , άλν-
οκάνω , άλίομαι , άλενομαι ein an¬
deres Objekt, als im Accusativ zu
sich nehmen.

444 . ανωγεν , nämlich mich vom
Kriege fern zu halten , μά & ον ,
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445 αίει και πρώτοιδι μετά Τρώεβδι μάχεδ &αι ,
αρννμενος πατρός τε μέγα κλέος ήδ

’ έμον αντοϋ.
εύ γάρ εγώ τάδε οίδα κατά φρένα καί κατά & νμόν ·

έδδεται ημαρ δτ αν ποτ δλώλη Ηλιος ιρή
καί Πρίαμος καί λαός ένμμελίω Πριάμοιο.

450 άλλ ’ ον μοι Τρώων τόδδον μέλει άλγος οπίβδω ,
οντ αυτής

'Εκάβης ούτε Πριάμοιο άνακτος,
οντε καδιγνήτων, οΐ κεν πολέες τε και εδ&λο 'ι
εν κονίηδι πέβοιεν νπ ’ άνδράβι δνβμενέεδβιν ,
δββον δεν , δτε κέν τις ’Αχαιών χαλκοχιτώνων

455 δακρνόεδδαν άγηται ελεύθερον ήμαρ άπονρας .
καί κεν εν ’Άργει έονδα προς άλλης ιδτ 'ον νφαίνοις ,
καί κεν ϋδωρ φορέοις Μεβδηίδος η

'Τπερείης
πόλλ’ άεκαξομένη , κρατερή δ ’ έπικείδετ ανάγκη ,
καί ποτέ τις εΐπηδιν ιδών κατά δάκρυ χέουδαν '

460 "
Εκτορος ηδε γυνή , δς άριδτενεδκε μάχεδ &αι

mit Perfektbedeutung , gelernt habe ,
d . b . verstehe , wie ρ 226 , e 362 .

446 . ά ρνΰμένος , zu bewahren
suchend , wie α 5 , vgl . A 159 .
εμον αυτόν meum ipsius.

447 — 449 = Δ 163 — 165 . Der
Sinn ist „ich weifs wohl , dafs
meine Tapferkeit den Pall von
Troia nicht hindern wird .“

450 . όπίββω , in Prosa το όπίβω
άλγος.

452 . οϊ πολέες , zu Σ 103 . οΐ
κεν πέβοιεν , ein hypothetischer
Nachsatz in Form eines Relativ -
satzes , „die dann umkommen wer¬
den“ , wenn Troia fällt . Der Op¬
tativ des Aorists mit κεν für eine
zukünftige Handlung , wie B 160,
Δ 173 , τ 598 . πίπτειν υπό τινι
wie Λ 158 ; υπό τίνος Α 242 , Ρ 428 ,

454 . α ε ϋ für das handschriftliche
βει ’ oder βεΐο , da dieses bei Ho¬
mer nicht elidiert vorkommt , vgl .
Einl . § 30 .

455 . άγηται , in die Gefangen¬
schaft ; vgl . I 594 τέκνα δέ τ ’ άλλοι
άγουβι βα&υζιάνους τε γυναίκας,
έλεν & ερον ημαρ den Tag der
Freiheit , wie Π 831 , T 193 , Eurip .
Rhes . 991 . Vgl. δονλιον ημαρ Ζ
463 , ξ 340 , ρ 323 , Eurip . Aadr.
99 ; όφρανικόν X 490 ; άναγκαΐον

Π 836 ; μόρβιμον Ο 613 , κ 175,
dafür auch νηλεές Α 484 , 587 , Ν
514 , Ο 375 , Ρ 511 ; κακόν I 251 ,
597 , Τ 315 , Φ 374 ; όλέ&ριον Τ
294 , 409 .

456 . προς άλλης , im Dienste
einer anderen Frau , zu Π 85 .

457 . Μεββηίς und 'Τπέρεια :
Schol. κρήναι "Αργους , οϊ δέ της
Αακωνικης. Eine Quelle 'Τπέρεια
in Thessalien erwähnt der Katalog
B 734 ; eine Quelle Μεββηίς hat
Pausanias in Therapne selbst ge¬
sehen III , 20 , 1 , und Strabon IX,
432 erzählt , dafs die Bewohner
von Pharsalos 60 Stadien von ihrer
Stadt die Ruinen einer Stadt zeig¬
ten , welche sie für das alte Hellas
hielten , und dafs -in der Nähe der¬
selben sich zwei Quellen Namens
Messe 'is und Hypereia befanden.
Schol. Pind . Pyth . 4 , 221 'Τπέρεια
κρήνη έν ταΐς Φεραίς, ώς Σοφοκλής
, ,ω γη Φέραια χαίρε βνγγονόν &
ύδωρ

'Τπέρεια κρήνη , νάμα &εο-
φιλέβτατον.“

458 . έπικείβεται wird auf dir
lasten , wird dich zwingen. Vgl.
K 273 . Hym . 4, 130. Theognis 387 .

459 . εΐπηβιν , für das Futurum
wie 479 , H87 , ζ 275 ; vgl. H 197.

460 . μάχεβ & αι , Infinitiv des
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Τρώων ίπποδάμων , δτε "Ιλιον άμφεμάχοντο^
mg ποτέ tig έρέει ' 6οί δ ’ αν νέον έββεται άλγος
χήτει τοιονδ ’ άνδρός , άμννειν δονλιον ήμαρ .
αλλά με τε%·νηώτα χυτή κατά γαΐα καλύπτοι,

465 πριν γέ τι 0ής τε βοής ΰου '9·
’

έλκη &μοΐο πν &έβ&αι .“

ώς είπων ού παιδος όρεξαττο φαίδιμος "
Εκτωρ ,

άψ δ ’ δ πάις προς κόλπον ένξώνοιο τι&ήνης
έκλίνΟ'η ίάχων, πατρος φίλον ’όψιρ ατνχ&είς,
ταρβήβας χαλκόν τε ίδε λόφον ίππιοχαίτην ,

470 δεινόν απ ’
άκροτάτης κόρν %Ός νενοντα νοήόας .

εκ δ ’ έγέλαβδε πατήρ τε φίλος και πότνια μήτηρ .
αντίκ άπο κράτος κόρν&

’ εΐλετο φαίδιμος "
Εκτωρ ,

καί την μεν κατέ&ηκεν επί χ&ονί παμφανόωΰαν ’

αντάρ ο γ ’ όν φίλον υίον έπεί κύβε πηλέ τε χερβίν ,
475 είπεν έπενξάμενος Λιί τ ’ άλλοιβίν τε &εοΐβι ’

, ,Ζεν άλλοι τε &εοί, δότε δη καί τόνδε γενέβ&αι
παΐδ’ έμόν , ώς καί εγώ περ , άριπρεπέα ΤρώεΟΟιν,
ώδε βίην τ ’ άγα&ον καί ’Ιλίον Ιφι άνάβΟειν ’
καί ποτέ τις είποι ,πατρός γ

’ όδε πολλον άμείνωνζ

480 έκ πολέμον ανιόντα ’ φέροι δ ’
έναρα βροτόεντα

Bezugs, wie Λ 746 , Π 195 , 292 , 551 ,
Ρ 361 , « 39.

461 . άμφεμάχοντο ; das Sub¬
jekt fehlt , weil es als bekannt vor¬
ausgesetzt wird.

463 . χήτει , nicht χήτεϊ , haben
die Handschriften , άμννειν : der
Infinitiv hängt von τοιονδε ab,
„eines Mannes, der geeignet wäre“,
vgl . £ 491 olog εκείνος έ’

ην βον -
λευέμεν ήδέ μάχεο&αι . ρ 20 ον
γάρ επί βτα &μοΐσι μένειν ετι τη -
Itito g είμί . φ 195 ποιοι κ εΐτ’
Όδναήι άμυνέμεν. χ 235 οφρ

’ εΐ-
δής , οϊός τοι έν άνδράαι δνβμε-
νέεααι Μέντωρ ’Αλκιμίδης εύεργε -
βίας άποτίνειν . ß 60 , τ 161 , 316 ,
φ 173 .

464 . χντή γαΐα , wie βήμα 419 .
καλύπτοι möge mich bedecken .
Vergil . Aen. IV , 24 sed mihi vel
tellus optem prius ima dehiscat .
Qu . Sm . 1 , 109 . 3 , 464 ; 572 .

465 . πριν γέ τι bevor ich ir¬
gendwie , vulgo πριν γ

’ ετι , vgl.
Anhang , έλκη & μοΐο gewaltsame

Wegführung , vgl . X 62 έλκη&είβας
τε ΰνγατρας und X 65 ελκομένας
τε ννονς όλοης νπδ χερβίν !'Αχαιών.

466 . ορεξάτο , streckte die
Hände aus.

468 . έκλίν & η lehnte , schmiegte
sieh an. άτνχ & είς , sich ent¬
setzend vor dem Anblick , znrück-
schreckend .

470 . δεινόν , adverbial zu νεν¬
οντα , wie Γ 337 , A 42 , O 481 , Π
138 , X 124 .

471 . έκ δ’ έγέλαββε , lachte
auf.

474 . πήλε , gewiegt hatte .
476 . δή doch, zu A 514 .
478 . βίην άγα & όν tüchtig an

Kraft , άνάααειν abhängig von
δότε .

479 . είποι , vulgo είπηαι , vgl.
Anhang.

480 . ανιόντα von dem aus dem
Kriege zurückkehrenden , eine bei
Homer einzig dastehende Konstruk¬
tionsweise , da είπεΐν sonst nur in
der Bedeutung „anreden “ und da
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κτείνας δήεον ανδρα , χαρείη δε φρένα μήτηρ .“

ως εεπών άλόχοεο φίλης £ν χερδ
'εν έ&ηκε

παΐδ ’ έόν η δ ’
αρα μεν κηώδεϊ δέκατο κόλπω

δακρυόεν γελάβαβα ' πόβες δ ’
ελέηβε νοήβας ,

485 χεερε τέ μεν κετέρεξεν έπος τ ’
έφατ εκ τ ’

ονόμαζε *

,,δαιμονίη , μη μοέ τε λεην άκαχεζεο &νμώ '
ον γάρ τές μ

’ υπέρ αίβαν ανηρ
’Άεδε προεάψεε ·

μοίραν δ’ ον τενά φημε πεφνγμένον έμμεναε άνδρών
ον κακόν, ονδε μεν έβ&λόν , έπην τα πρώτα γένηταε .

490 άλλ ’ εις οίκον ίονβα τά β ’
αντης έργα κόμεζε ,

εβτόν τ ’ ηλακάτην τε , καί άμφεπόλοεΰε κέλενε
έργον έποίχεό&αε· πόλεμος δ’ άνδρεββε μεληΰεε
παβεν , έμοε δε μάλεβτα, τοϊ Ίλέφ έγγεγάαδεν .“

ως αρα φωνήβας κόρυ& εελετο φαεδεμος "Εκτωρ
495 ϊππονρεν αλοχος δε φίλη οεκόνδε βεβήκεε

έντροπαλεζομένη , θαλερόν κατά δάκρν χέονβα.
αεψα δ’ έπεεΟ· ’ εκανε δόμονς εν ναεετάοντας
"
Εκτορος ανδροφόνοεο , κεχηΟα.το δ’ ένδο&ε πολλάς

noch ausnahmsweise mit dem Accu-
sativ verbunden wird , βροτόεντα
mit Blut befleckt.

483 . Vgl. Hym. 5 , 231 . κηώδεϊ ,
duftend , wahrscheinlich von wohl¬
riechenden Kräutern , welche in die
Kleiderbehälter gelegt waren , da¬
rum auch θάλαμος κηώεες und ινώ¬
δης Γ 382.

484 . δακρυόεν γ ελάοασα , wie
Orph. Arg . 445 , unter Thränen
lachend , infolge ihrer aus Freude
und Wehmut gemischten Stim¬
mung .

485 = A 361 .
486 . δαεμονεη , armes Weib ,

μ oi bezeichnet die Teilnahme Hek-
tors „sei mir nicht so traurig .“

487 . ΰπ 'ερ aloav , wie auch
νπερ μόρον „gegen das Schicksal“.
προεάψεε wie A 3 .

488 . πεφνγ μένον έμμεναε ,
zu Γ 309 . Neben πέφενγα (Φ 609 ,
α 12) findet sich ein mediales Par¬
ticipium πεφνγμένος in Verbin¬
dung mit εϊμΐ a 18 , i 455 , mit
γίγνομαε X 219 .

489 = & 653 . έπην τά πρώ¬
τα sobald einmal .

490—493 = α 356 - 359 ; φ 350
— 353 . ο ’ — οά , die Handschrif¬
ten haben σαντής. Vgl. ξ 185 τά
σ’ αυτόν κήδεα. Soph. Oed . Κ . 405
τά τονδ ’ έπη καί τά σ Οίδέπονς.
Anth . Pal . V , 9 , 3 τά σ ’ ’όμματα.

491 . Spinnen und Weben war
die Beschäftigung der Hausfrau,während die Zubereitung der Mahl¬
zeit von den Männern selbst mit
Hilfe der Diener besorgt wurde.
Vgl. 323 , 24. Γ 125 . X 440 .

492 . έργον έποε'χεα & αε ihrer
Arbeit obzuliegen , auch von der
Feldarbeit ρ 227 , σ 363 . Vgl. ιστοί?
έποεχεα &αε A 31 , ε 62, κ 222 , 226,
254 . δόρπον έπ. ν 34 . πόλε¬
μος δ ’ ανδρεβοε μελησεε : Ver-
gil Aen. VII , 444 bella viri gerent.

495 . ε'ππονρ Tν , mit verlängerter
Endsilbe vor άλοχος, wie 366 ; vgl.
Einl . § 26.

496 . έντροπαλεζομένη sich
häufig umkehrend , eine Frequen-
tativform . & αλερόν reichlich wie
δ 556 , κ 201 , 409 , λ 466 , μ 12 χ
447 . Daneben auch τέρεν κατά
δάκρν χέονοα Γ 142.
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άμφιπόλονς , τηβιν δε γόον πάβηβιν ένώρβεν.
500 αΐ μεν έτι ζω 'ον γόον

"
Εχτορα φ ένΐ οί 'χω ’

ού γάρ μιν έτ έφαντο νπότροπον έχ πολέμοιο
ΐζεβϋαι προφνγόντα μένος καί χεΐρας Αχαιών .

ουδέ Πάρις δή&ννεν έν νψηλοΐΰι δόμοιβιν ,
άλλ ’ ο γ

’
, έπεϊ χατέδν χλντά τενχεα , ποικίλα χαλχω ,

505 βενατ έπειτ ’ ανά άϋτν ποβϊ κραιπνοΐΰι πεποιΟ 'ώς .
ώς δ ’ υτε τις βτατός ίππος , άκοβνήβας έπΐ φάτντ} ,
δεβμόν άπορρήζας &είν} πεδίοιο κροαίνων,
εΐω&ώς λονεβ&αι ένρρεΐος ποταμοΐο,
κνδιόων ' ύψοϋ δε χάρη έχει , άμφϊ δέ χαΐται

510 ώμοις άίβΰονται ' δ δ ’
άγλαΐηφι πεποι9·ώς ,

ρίμφα έ γοννα φέρει μετά τ ’
η&εα και νομόν ίππων '

ώς νιος Πριάμοιο Πάρις κατά Περγάμου άκρης ,
τενχεβι παμφαίνων ως τ ’

ηλέχτωρ , εβεβήκει
καγχαλόων , ταχέες δε πόδες φέρον , αίψα δ ’ έπειτα

500 . γόον , verkürzt statt γόων
(von γοάω ) .

501 . Vgl. 367 .
503 — 529 . Paris , der sich

unterdessen gerüstet hatte ,
eilt in den Kampf und holt
seinen Bruder ein , noch ehe
er ans Thor gekommen war .

503 . δή & ννε v , verweilte lange .
505 . e ένατο eilte , wie H 208 ,

& 227 ; häufiger steht εοαντο .
506—511 = O 263—268 . Wie

ein mutiges Pferd , das lange im
Stalle gestanden , durch das Feld
springt , nachdem es den Halfter
zerrissen hat , so rasch eilte Paris
durch die Stadt . στατός ein
Stallpferd , im Gegensatz zu denen,
welche sich frei auf der Weide
befinden, άκοοτήαας mit Gerste
gefüttert . Das Gleichnis ist nach¬
geahmt von Apollon, ßhod . III ,
1259 und Vergil Aen . XI , 492 .

507 . Koni, von fisco . Vgl.
εγχείγι i 10 von εγχέω. τελείεται
I 160 , τ 305 , 561 , τελείει ξ 234 , ψ
161, πεν&είετον Ψ 283 . κροαίνων
stampfend.

608 . ένρρεΐος ν . ένρρεής mit
unregelmäfsigem Accent nnd un-
regelmäfsiger Kontraktion aus ένρ -

ρεέος . ποταμοΐο , partitiver Ge¬
netiv , vgl . zu E 6 .

509 . Vgl . Xenoph. de Re equ.
10, 4.

510 . άίβΰονται flattern , πε -
ποι & ώς vertrauend , stolz.

511 . ε γοννα φέρει ein Ana-
koluth , indem ein SubjektsWechsel
eintritt zu B 353 . μετά nach —
hin . ηϋ·εα die gewohnten Weide¬
plätze , wie £ 411 die Ställe . Der
Paraphr . επϊ τους σννή &εις τόπονς.
So wird auch das Wort von Hero-
dot gebraucht in der Bedeutung
„Wohnsitze“ I , 15 ; 157 ; II , 93 ;
IV, 76 ; 80 ; V, 15 ; VII , 10 ; 75 ;
125 ; VIII, 100 ; 101 ; 143 ; von He -
siod Op . 222 (πόλιν καί η&εα
λαών ) ·, Eurip . Hel. 274 ; Frgm . 637 ;
Apoll. Rhod . II , 1238 ; III , 1122 ;
IV , 741 ; 812 ; daher darf dieser
Gebrauch dem Jonischen Dichter
nicht abgesprochen werden .

513 . ήλέκτωρ (eig. strahlend )
die Sonne vgl . T 398 τενχεβι παμ¬
φαίνων ως τ ’ ήλέκτωρ Έπερίων .

514 . καγχαλόων laut auf¬
jubelnd . Auch dieses ist bezeich¬
nend für Paris , während die μένεα
πνείοντες 'Αχαιοί lautlos in den
Kampf ziehen Γ 8 .
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515 "
Εκτορα δΐον έτετμεν άδελφεόν , ενΕ ’

άρ έμελλε
6τρέψε6&’ εκ χώρης , ό& ι η δάριξε γνναικί .
τον πρότερος προβέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής '

,,ή&εΐ , ή μάλα δη 6ε καί εΰβνμενον κατερύκω
δη &ύνων , ονδ ’ ηλδον έναίΰιμον , ώς έκέλενες.

“
520 τον δ ’

άπαμειβόμενος προΰέφη κορν & αίολος '
Έκτωρ ’

,,δαιμόνι , ονκ αν τις τοι άνηρ , δς έναίΰιμος εΐη ,
έργον άτιμήΰειε μάχης , ε’πε 'ι άλκιμός ε66ΐ '
αλλά έκών με&ιεΐς τε και ονκ ε’&έλεις * το δ’ έμον κηρ
άχννται εν δνμώ , oft’ νπέρ βέ&εν αϊ6χε άκονω

525 προς Τρώων , οΐ έχονβι πολνν πόνον εένεκα 6εΐο .
άλΚ ί'ομεν τά ό ’ οπι6 %·εν άρε66όμε&

’
, αΐ κέ πόδι Ζευς

δώη επονρανέοιΰι δεοΐς αι’ειγενέτηΟι
κρητηρα 6τη6α6&αι έλενδερον εν μεγάροιΰιν ,
εκ Τροίης έλάοαντας ένκνήμιδας Αχαιούς . “

516 . ο αρ ίξε ιν ein vertrauliches
Gespräch führen , plaudern , vgl.
X 127 f.

518 . η & εΐε trauter , lieber , wie
K 37 , X 229 , 239 . και εσσνμε -
vov , gewöhnlich tritt noch ®ερ
zum Particip hinzu.

519 . εναίσιμον zu rechter Zeit ;
dagegen 521 εναίσιμος billig .

522 . ερ ^ ον μάχης deine Lei¬
stungen im Kampfe ; dafür sonst
das blofse έργον , vgl . Δ 470 . al -
κιμος , bei der Übersetzung ist
ein „wirklich “ hinzuzufügen.

523 . με & ιείς , Einl . § 14. ονκ
ε & έλεις hast keine Lust , τό da¬
rüber , Beziehungsaccusativ wie Γ
176 , E 827 , 8 191 , T 213 , ε 215 ,
ρ 401 , 'ψ 213 . Andere fassen es
unrichtig als Nominativ .

624 . εν ϋ·νμα> innerlich , vgl . zu
B 253 . οβ· ’ = οτε .

525 . προς Τρώων = νπο
Τρώων vgl . Ζ 57, λ 302 .

526 . άρεασόμε & α , werde ich
wieder gut machen , wie Δ 362 .

528 . ατησάμενοι κρητηρας ελεν -
&ερίης ερατεινής Tryphiod . 416 .
κρητηρα ελεύθερον , das Attri¬
but ist hier zu κρητηρα gesetzt,
etatt zu dem Subjekt des Satzes .
Ygl . Pind . Prg . 89 Λύκαινα παρ-
&ένων άγέΐα. Soph. Ant. 793 νεϊ-
κος άνδρών ξνναιμον . 863 μα -
τρωαι λέκτρων αται . Αί . 8 κννος
ένρινος βάσις . 54 λείας αδαστα
φρονρηματα. 860 πατρώον εστίας
βά& ρον. Eur . Bacch . 1206 λενκο -
πηχεαεν χειρών άκμαΐσι. Iph . Α .
233 γνναικεΐον οψιν όμμάτων.
Horaz Carm. I 16 , 33 iracunda
classis Achillei.
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